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Introduction

Last year His Master's Voice recording studio in India expressed their
willingness to produce a musical presentation of Çréla Prabhupäda's Gétär Gän
and market it throughout India. We naturally became quite excited about the
project. But we soon realized that it would not be possible, because the
Bhaktivedanta Book Trust did not want to give the copyright to any outside
organization.

The only way open to us at that time was to produce it ourselves. However,
it was a large production and needed a lot of money.

My initial reaction after that was to forget the project. But then it occured
to me that it would be a nice gift to offer to Çréla Prabhupäda for his
centennial. His Divine Grace was very emphatic about popularizing his Gétär
Gän, among the Bengali speaking people. I realized what an impact this
musical rendition of Gétär Gän would have on the music-loving Bengalis if it
were professionally produced. It will undoubtedly go a long way to turn them
on to the message of Bhagavad Gétä.

With the help of His Masters Voice, we got the best musicians and singers
in Calcutta. About a dozen artists worked full time for about 2 months to
produce these 6 tapes. The music director, an eminent sarod player, Mr
Srikumar Banerjee, often stayed up until early in the morning writing the
musical scores, and then went to the studio to record throughout the day. This
naturally shows what a keen interest he took in composing the music.

For such a large production, one major problem is that it can become
monotonous. Especially when the entire book has been written in the same
poetic meter. However, Mr. Srikumar Banerjee dealt with that problem very
expertly. Perfect application of different ragas with different beats maintained
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the novelty and excitement.

Finally we offered the tapes to Çréla Prabhupäda on 4th February 1995,
through a grand celebration in the most prestigious auditorium in Calcutta.
The auditorium was packed with the elite of Calcutta. The first performance
was made for Çréla Prabhupäda's pleasure. It seems that His Divine Grace liked
it. Now it is being offered to the devotees all over the world. If they like it, I
will consider our endeavour has been successful.

Bhakti Charu Swami
Ramnavami
9 April 1995

Chapter 1
Observing the Armies on the Battlefield of Kurukñetra

dharma-kñetre kuru-kñetre haiyä ekatra
yuddhakämé mamaputra päëòava sarvatra

ki karila tärpar kahata saïjay
dhåtaräñöra jijïäsaye sandigdha håday

Text 1: Dhåtaräñöra said: O Saïjaya, after my sons and the sons of Päëòu
assembled in the place of pilgrimage at Kurukñetra, desiring to fight, what did
they do?

saïjay kahilen:
räjä çuna mana diyä

päëòaver sainya-sajjä säjäna dekhiyä
räjä duryodhan çéghra droëäcärya päçe
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yäiyä våttänta sab kahila sakäçe

Text 2: Saïjaya said: O King, after looking over the army arranged in military
formation by the sons of Päëòu, King Duryodhana went to his teacher and
spoke the following words.

äcärya cähiyä dekha mahaté senäné
päëòu-putra raciyäche vyüha nänä-sthäné

tava çiñya vuddhimän drupadera putra
säjäila ei sab kari ekasütra

Text 3: O my teacher, behold the great army of the sons of Päëòu, so expertly
arranged by your intelligent disciple the son of Drupada.

eisthäne vartamän vahu yoddhägaë
bhémärjun-sama tä'rä dhanurdhäré han
yuyudhän viräö drupad mahärathé sab

dhåñöaketu cekitän käçéra puàgav

purujit kuntibhoj çaivya-räjä-gaë
yudhämanyu vikränta nahe sädhäraë
véryavän ye ei soubhadra draupadeya

sakalei mahärathé keha nahe heya

Text 4: Here in this army are many heroic bowmen equal in fighting to Bhéma
and Arjuna: great fighters like Yuyudhäna, Véräöa and Drupada.

Text 5: There are also great heroic, powerful fighters like Dhåñöaketu,
Cekitäna, Käçéräja, Purujit, Kuntibhoja and Çaivya.

Text 6: There are the mighty Yudhämanyu, the very powerful Uttamaujä, the
son of Subhadrä and the sons of Draupadé. All these warriors are great chariot
fighters.
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ämäder madhye yärä viçiñöa mahän
dvijottama çuna tähä kariyä manan
senäpati ye ye sab mama sainya-päçe
saàjïärthe tomäre kahi açeña viçeñe

Text 7: But for your information, O best of the brähmaëas, let me tell you
about the captains who are especially qualified to lead my military force.

äpani är pitämaha bhéñmädi-gaë
kåpäcärya raëajayé hay ekatre varëan
açvatthämä vikarëädi soumadatti är

yathä-yathä tathä tathä sainya se apär

Text 8: There are personalities like you, Bhéñma, Karëa, Kåpa, Açvatthämä,
Vikarëa and the son of Somadatta called Bhüriçrava, who are always victorious
in battle.

är ye anek vér ämära lägiyä
äsiyäche hethä sab jévana tyajiyä

nänä-astrapäëi sab yuddhe viçärad
erä sab hay mor yuddhera saàsad

Text 9: There are many other heroes who are prepared to lay down their lives
for my sake. All of them are well equipped with different kinds of weapons, and
all are experienced in military science.

aparyäpta mama sainya bhéñma senäpati
paryäpta oder sainya bhém yär gati

yathä-sthäne sthita thäki äpani sakale
rakña bhéñma pitämahe hena yuddha-sthale

Text 10: Our strength is immeasurable, and we are perfectly protected by
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Grandfather Bhéñma, whereas the strength of the Päëòavas, carefully protected
by Bhéma, is limited.

Text 11: All of you must now give full support to Grandfather Bhéñma, as you
stand at your respective strategic points of entrance into the phalanx of the
army.

tabe sei pitämaha våddha kurupati
harña utpädane yave kaila sthira-mati

siàha-näde bäjäila çaàkha sei vér
ucca-rav sei sab atéva gambhér

Text 12: Then Bhéñma, the great valiant grandsire of the Kuru dynasty, the
grandfather of the fighters, blew his conchshell very loudly, making a sound
like the roar of a lion, giving Duryodhana joy.

çuni sei çatru-rav yata çaàkha bheré
gomukha paëavänaka bäjila satvari

sahasä uöhila sei raëera jhaàkär
tumula haila çavda vahula apär

Text 13: After that, the conchshells, drums, bugles, trumpets and horns were
all suddenly sounded, and the combined sound was tumultuous.

tärpar çveta açva rathete vasiyä
äsila ye mahä-yuddhe niyukta haiyä

mädhava ära päëòava divya saàkha dhari
väjäila pare pare apürva mädhuré

Text 14: On the other side, both Lord Kåñëa and Arjuna, stationed on a great
chariot drawn by white horses, sounded their transcendental conchshells.

håñékeça bhagavän päïcajanya-rave
dhanaïjaya bäjäila devadatta sabe
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bhémakarmä bhémasen bäjäila pare
pouëòra-näm saàkha sei ati uccaiù-svare

Text 15: Lord Kåñëa blew His conchshell, called Päïcajanya; Arjuna blew his,
the Devadatta; and Bhéma, the voracious eater and performer of herculean
tasks, blew his terrific conchshell, called Pouëòra.

yudhéñöhir dhare çaàkha räjä kuntiputra
ananta-vijay sei ghoñaëä sarvatra

nakula bäjäla çaàkha sughoña tära näm
sahadev bäjäla maëi-puñpaka näm

tärpar eke eke yata mahä-rathé
dhanurdhar käçiräj çikhaëòé särathi
dhåñöadyumna viräöädi vér se sätyaki
mahä-yoddhä päre yärä yujhite ekäké
drupad ära draupadeya påthivépate

soubhadra bäjäla çaàkha yär yär mate

Texts 16-18: King Yudhiñöhira, the son of Kunté, blew his conchshell, the
Anantavijaya, and Nakula and Sahadeva blew the Sughoña and Maëipuñpaka.
That great archer the king of Käçé, the great fighter Çikhaëòé, Dhåñöadyumna,
Viräöa, the unconquerable Sätyaké, Drupada, the sons of Draupadé, and others,
O King, such as the mighty-armed son of Subhadrä, all blew their respective
conchshells.

se çavda bhäìila buk dhärta-räñöragaëe
äkäça bhedila påthvé kìäpila saghane

Text 19: The blowing of these different conchshells became uproarious.
Vibrating both in the sky and on the earth, it shattered the hearts of the sons
of Dhåtaräñöra.

kapi-dhvaj dekhi dhärta-räñörera gaëere
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yuddhera sajjäy sethä milila acire
nija astra dhanurväë yathästhäne dhari

yuddhera lägiyä sethä smarila çréhari

Text 20: At that time, Arjuna, the son of Päëòu, seated in the chariot bearing
the flag of Hanumän, took up his bow and prepared to shoot his arrows. O
King, after looking at the sons of Dhåtaräñtra drawn in military array, Arjuna
then spoke to Lord Kåñëa these words.

mahipate! päëòuputra kahe håñékeçe
ubhaya senär mäjhe rathera praveçe
yävata dekhiba ei yuddha-kämégaëe
tävata räkhibe ratha acyuta ekhäne
dekhibäre cähi kevä äsiyäche hethä
kähära sahita habe yujhibäre sethä

Texts 21-22: Arjuna said: O infallible one, please draw my chariot between the
two armies so that I may see those present here, who desire to fight, and with
whom I must contend in this great trial of arms.

yuddhakämégaëe äj nirakhiba ämi
durvuddhi dhärta-räñörer janya yuddhakämé

Text 23: Let me see those who have come here to fight, wishing to please the
evil-minded son of Dhåtaräñöra.

se kathä çuniyä håñékeç bhagavän
ubhaya senär dike haila äguyän

ubhaya senär madhye räkhi rathottam
kahite lägila kåñëa haiyä sambhram

Text 24: Saïjaya said: O descendant of Bharata, having thus been addressed by
Arjuna, Lord Kåñëa drew up the fine chariot in the midst of the armies of both
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parties.

dekha pärtha samaveta dhärta-räñöragaë
bhéñma droë pramukhata yata yoddhägaë

Text 25: In the presence of Bhéñma, Droëa and all the other chieftains of the
world, the Lord said, Just behold, Pärtha, all the Kurus assembled here.

tärpar dekhe pärtha yoddhå-pitågaë
äcärya mätul ädi pitåsama han

dekhe putra pauträdik yata sakhäjan
är saba vahu lok ätméya-svajan

çvaçurädi kuöumvéya nähi päräpär
ubhaya-pakñéya sainya se hala apär

Text 26: There Arjuna could see, within the midst of the armies of both
parties, his fathers, grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers, sons,
grandsons, friends, and also his father-in-law and well-wishers.

tädera dekhila pärtha saba-i vändhava
kìäpila hådaya tära viñaëëa vaibhava

kåpäte kìädila man ati dayävän
viñaëëa haiyä bale çuna bhagavän

Text 27: When the son of Kunté, Arjuna, saw all these different grades of
friends and relatives, he became overwhelmed with compassion and spoke thus.

arjun kahaye kåñëa erä ye svajan
raëäàgane äsiyäche karibäre raë

dekhiyä ämär gätre hayeche romäïca
mukha-madhye ras näi e ye mahävaïca

Text 28: Arjuna said: My dear Kåñëa, seeing my friends and relatives present
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before me in such a fighting spirit, I feel the limbs of my body quivering and
my mouth drying up.

kìäpiche çarér mor sahite nä päri
gäëòév khasiyä yäy ki kariyä dhari
jvaliyä uöhiche tvak mahä-täpa väë
haio nä haio nä vandhu är äguyän

Text 29: My whole body is trembling, my hair is standing on end, my bow
Gäëòéva is slipping from my hand, and my skin is burning.

asthira hayechi ämi sthir nahe man
sab bhul haye yäya ki kari ekhan
viparéta artha dekhi çunaha keçav
e yuddhe käj nähi hala paëòa sab

Text 30: I am now unable to stand here any longer. I am forgetting myself, and
my mind is reeling. I see only causes of misfortune, O Kåñëa, killer of the Keñé
demon.

kona hita nähi hethä svajana-saàhäre
yuddhe mor käj näi phiräo ämäre

he kåñëa! vijaya mor nähi se äkäìkñä
räjya är sukh çänti saba-i äçaìkä

Text 31: I do not see how any good can come from killing my own kinsmen in
this battle, nor can I, my dear Kåñëa, desire any subsequent victory, kingdom,
or happiness.

yädera lägiyä cähi sukha-bhoga çänti
täräi eseche hethä dite se açänti

dhana präëa saba tyaji marivär tare
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sabäi eseche hethä ke jéye ke mare

eseche äcärya püjya pitära samän
saìge äche pétämaha är putragaë

mätula çvaçura pautra kata ye kahiba 
çälä är samvandhé sabäi mariba

ämi mari kñati näi erä yadi mare
edera marite çakti nähi dekhibäre

tribhuvana räjya yadi päiba jiniyä
tathäpi nä lai tähä edera märiyä

dhärta-räñöragaëe märi kivä préti habe
janärdana tumi kåñëa äpani kahibe

Text 32-35: O Govinda, of what avail to us are a kingdom, happiness or even
life itself when all those for whom we may desire them are now arrayed on this
battlefield? O Madhusüdana, when teachers, fathers, sons, grandfathers,
maternal uncles, fathers-in-law, grandsons, brothers-in-law, and other relatives
are ready to give up their lives and properties and are standing before me, why
should I wish to kill them, even though they might otherwise kill me? O
maintainer of all living entities, I am not prepared to fight with them even in
exchange for the three worlds, let alone this earth. What pleasure will we
derive from killing the sons of Dhåtaräñöra?

edera märile mätra päpa läbha habe
emana vipakña çatru ke dekheche kabe
ei dhärtaräñöra-gaë sa-vändhava hay

ucita nä hay kärya tähädera kñay
svajana märiyä bala kebä kabe sukhé
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sukha-leça nähi mätra haba çudhu duùkhé

Text 36: Sin will overcome us if we slay such aggressors. Therefore it is not
proper for us to kill the sons of Dhåtaräñöra and our friends. What should we
gain, O Kåñëa, husband of the goddess of fortune, and how could we be happy
by killing our own kinsmen?

yadyapi erä nähi dekhe lobhéjana
kula-kñaya mitra-droha saba alakñaëa

esab päpera räçi ke vahite päre
bujhibe tumi ta sab bujhäve ämäre

ucit ki nahe ei päpe nivåtti 
bujhä ki ucit nahe sei kupravåtti
kulakñaye yei doñ jäna janärdan

ataev ei yuddha kara niväraë

Texts 37-38: O Janärdana, although these men, their hearts overtaken by
greed, see no fault in killing one's family or quarreling with friends, why
should we, who can see the crime in destroying a family, engage in these acts of
sin?

kula-kñaye kaluñita sanätana dharma
dharma-nañöe prädurbhäve haibe adharma

Text 39: With the destruction of dynasty, the eternal family tradition is
vanquished, and thus the rest of the family becomes involved in irreligion.

adharmer prädurbhäve kula-närégaë
patitä haibe sab kara anveñaë

Text 40: When irreligion is prominent in the family, O Kåñëa, the women of
the family become polluted, and from the degradation of womanhood, O
descendant of Våñëi, comes unwanted progeny.
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duñöä stré haile janme varëa-saìkar dal
varëa-saìkar hale habe naraker phal
yei se käraëa hay varëa-saìkarera

kulakñay kulaghnäni yei aparer

Text 41: An increase of unwanted population certainly causes hellish life both
for the family and for those who destroy the family tradition. The ancestors of
such corrupt families fall down, because the performances for offering them
food and water are entirely stopped.

narake patana hay lupta piëòa janya
tarivär nähi kona upäy ye anya

kula dharmer nañöa-käré varëa-saìkar phale
ç äçvata jäti dharma utsädita hale

Text 42: By the evil deeds of those who destroy the family tradition and this
give rise to unwanted children, all kinds of community projects and family
welfare activities are devastated.

narake niyata väsa se manuñyer hay
tumi jäna janärdan se saba viñay

ämi çuniyächi täi sädhu-santa mukhe 
naraker pathe cali ke rahibe sukhe

Text 43: O Kåñëa, maintainer of the people, I have heard by disciplic
succession that those whose family traditions are destroyed dwell always in hell.

häya häya mahäpäp karite udyata
hayechi ämrä çudhu haye kaluñita

räjyera lobhete paòe e duñkärya kari
svajana hanana ei ucita ki hari?
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Text 44: Alas, how strange it is that we are preparing to commit greatly sinful
acts. Driven by the desire to enjoy royal happiness, we are intent on killing our
own kinsmen.

yadi dhärta-räñöra-gaë ämäke märiyä
ei raëe räjya lay açastra bujhiyä

se bhälo mane kari yuddha se apekñä
vinä-yuddhe sei ämi kariba pratikñä

Text 45: Better for me if the sons of Dhåtaräñöra, weapons in hand, were to kill
me unarmed and unresisting on the battlefield.

ekathä baliyä pärtha niçcala basila 
rathopastha yuddha madhye astra se tyajila

çokete udvignamanä arjun sadaya
viñäd-yoga näm ei gétära viñay

Text 46: Saïjaya said: Arjuna, having thus spoken on the battlefield, cast aside
his bow and arrows and sat down on the chariot, his mind overwhelmed with
grief.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 2
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Contents of the Gétä Summarized

dekhiyä arjune kåñëa sei açrujale
kåpäy äviñöa haye bhävita vikale

kåpämay madhusüdan kahila tähäre
iti-väkya bandhu-bhäve ati miñöa-svare

Text 1: Saïjaya said: Seeing Arjuna full of compassion, his mind depressed, his
eyes full of tears, Madhusüdana, Kåñëa, spoke the following words.

çré-bhagavän kahilen:
kibhäve arjuna tumi ghor yuddhasthale

anäryer çokänal pradépta karile
akérti asvarga läbh haibe tomär

chi chi bandhu chäòa ei ayogya äcär

Text 2: The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, how have
these impurities come upon you? They are not at all befitting a man who knows
the value of life. They lead not to higher planets, but to infamy.

napuàsak naha pärtha e ki vyavahär
yogya nahe e kärya bandhu ye ämär
håday-daurvalya ei niñcayai jänibe

chäòa ei, kara yuddha yadi çatrüke märibe

Text 3: O son of Påthä, do not yield to this degrading impotence. It does not
become you. Give up such petty weakness of heart and arise, O chastiser of the
enemy.

arjun kahilen :
madhusüdan! ki äjïä kara tumi more
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bhéñma droë gurujan täre märibäre?
püjär yogya ye tìärä han nityakäla
tìäder çarére väë sutékñëa dhäräla?

Text 4: Arjuna said: O killer of enemies, O killer of Madhu, how can I
counterattack with arrows in battle men like Bhéñma and Droëa, who are
worthy of my worship?

çudhu guru nahe tìärä,           mahänubhav hay yìärä
hatyä kari tìäder sabäre

tadapekñä bhikñä bhäla,           käöiye yäibe käl,
mithyä yuddha karäo ämäre

hatyä ei mahäkäm,            vidhi ye haila väm,
ei yuddhe guru hatyä habe

se bhog rudhira mäkhä,         kemane kariba sakhä,
se yuddha ke kariyäche kabe

Text 5: It would be better to live in this world by begging than to live at the
cost of the lives of great souls who are my teachers. Even though desiring
worldly gain, they are superiors. If they are killed, everything we enjoy will be
tainted with blood.

bujhite päri nä bhäla,          kothäya garimä hala,
kon kärya juyäya ämäy

kivä ämi jay kari,           kimbä ämi nije mari
dui noukä ämäre näcäy

yäder märiyä raëe,            bìäciba se akäraëe,
tärä sab ämär sammukhe

dhåtaräñöra-putragaë,          är yata bandhu-jan,
marile se habe mor duùkha

Text 6: Nor do we know which is better-conquering them or being conquered
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by them. If we killed the sons of Dhåtaräñöra, we should not care to live. Yet
they are now standing before us on the battlefield.

kärpaëya doñete düñé,          mohete hayechi vaçé,
sva svabhäv hala apahåta

nija dharma chäòi müòha          jijïäsi tomäre dåòha
kåpä kari karaha saàyata

tumi jäna hita mor,          hayechi mohete bhor,
bhäla yäte karaha bicäre

hainu tomär çiñya,          dekhuk sakal viçva,
çikñä däo ei prapannere

Text 7: Now I am confused about my duty and have lost all composure because
of miserly weakness. In this condition I am asking You to tell me for certain
what is best for me. Now I am Your disciple, and a soul surrendered unto You.
Please instruct me.

dekhi nä ämi ye andha,          tähe buddhi ati manda,
ço-känal nibhibe kibhäbe

ye çok jväläya more,          indriyädi sab poòe,
bhava-rog kirüpe ghucäbe

yadi päi tribhuvan,          räjya-lakñmé sulobhan,
asapatna räjyera vikäça

devaloke ädhipatya,          tomäke kahinu satya,
nähi habe e çoka vinäça

Text 8: I can find no means to drive away this grief which is drying up my
senses. I will not be able to dispel it even if I win a prosperous, unrivaled
kingdom on earth with sovereignty like that of the demigods in heaven.

saïjay kahilen:
se-kathä baliyä guòäkeça paratäpé

håñékeçe nivedila yadio pratäpé
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he govinda! mor dvärä yuddha nähi habe
yuddha chäòi sei vér rahila nérabe

Text 9: Saïjaya said: Having spoken thus, Arjuna, chastiser of enemies, told
Kåñëa, "Govinda, I shall not fight," and fell silent.

snigdha häsi manohar håñékeç bale
he bhärat! arjunera çuniyä sakale

yuddha kñetre sainya-madhye häsiyä häsiyä
upadeça karen gétä viñaëëa dekhiyä

Text 10: O descendant of Bharata, at that time Kåñëa, smiling, in the midst of
both the armies, spoke the following words to the grief-stricken Arjuna.

çré-bhagavän kahilen:
açocya viñaye çok kara tumi vér

prajïäväd bhäñyakär yena kona dhér
paëòita ye jana hay çok nähi tär

måta deha nitya ätmä se jäne vicär

Text 11: The Supreme Personality of Godhead said: While speaking learned
words, you are mourning for what is not worthy of grief. Those who are wise
lament neither for the living nor for the dead.

tumi ämi yata räjä sammukhe tomär
erä sab cira nitya karaha vicär

pürve erä nähi chila pare nä thäkibe
mürkhera vicära ei niçcayai jänibe

Text 12: Never was there a time when I did not exist, nor you, nor all these
kings; nor in the future shall any of us cease to be.

deha dehé bhed dui nityänitya sei
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kaumär youvan jarä parivartan yei
deher svakärya hay dehé nitya rahe

tathä dehäntar-präpti paëòiterä kahe

Text 13: As the embodied soul continuously passes, in this body, from boyhood
to youth to old age, the soul similarly passes into another body at death. A
sober person is not bewildered by such a change.

çét uñëa sukh duùkha indriya vikär
indriyer däsa yärä tähe adhikär
se sab anitya vastu äsi cali yäy

sahiñëutä mätra guë tähära upäya

Text 14: O son of Kunté, the nonpermanent appearance of happiness and
distress, and their disappearance in due course, are like the appearance and
disappearance of winter and summer seasons. They arise from sense perception,
O scion of Bharata, and one must learn to tolerate them without being
disturbed.

vyathä nähi dyäya yäre anitya eisab
sejan bujhila jäna puruñärtha vaibhav

samaduùkha sukha-dhér anitya vyäpäre
amaratva sei päy jitiyä saàsäre

Text 15: O best among men (Arjuna), the person who is not disturbed by
happiness and distress and is steady in both is certainly eligible for liberation.

asat çaréra ei sattä nähi tär
nitya-satya jév haya måtyu nähi yär

ubhaya vicär kari karila niçcit
tattvadarçé sei kahe yei hay hit

Text 16: Those who are seers of the truth have concluded that of the
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non-existent (the material body) there is no endurance and of the eternal (the
soul) there is no change. This they have concluded by studying the nature of
both.

avinäçé sei bujha sarvatra vistär
yähär abhäve haya deha mahäbhär
kñay-vyay nähi yär ke märite päre

amarer mär kivä karaha vicär

Text 17: That which pervades the entire body you should know to be
indestructible. No one is able to destroy that imperishable soul.

niùçeña haiyä yäbe ei jaòa deha
nitya ätmä jäna bhäla nä maribe keha
vinäçé prameya nahe ätmä bhäla mate

satya bujhi dåòha-vrata hao ta' yuddhete

Text 18: The material body of the indestructible, immeasurable and eternal
living entity is sure to come to an end, therefore, fight, O descendant of
Bharata.

ye jana bujheche ätmä mare yete päre
athavä ye jana bujhe ätmä anye märe
ubhayei bhramätmak kichu nähi bujhe

mare nä märe nä ätmä jäna yuddha yujhe

Text 19: Neither he who thinks the living entity the slayer nor he who thinks
it slain is in knowledge, for the self slays not nor is slain.

janama maraëa näi,          haya näi, habe näi
hayechila tähä nahe ätmä

aja nitya çäçvata,          purätana nitya satya,
çarérer näç nahe måtyu
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Text 20: For the soul there is neither birth nor death at any time. He has not
come into being, does not come into being, and will not come into being. He is
unborn, eternal, ever-existing and primeval. He is not slain when the body is
slain.

ye jeneche ätmä nitya aja avinäçé
avyay ajar ätmä sarva diväniçi

se kena märibe anye mürkhera matan
se jäne niçcita ätmä mare nä kakhana

Text 21: O Pärtha, how can a person who knows that the soul is indestructible,
eternal, unborn, and immutable kill anyone or cause anyone to kill?

purätana vastra yathä,          bhaìgura çaréra tathä
ek chäòi anya vastra par

purätana vastra chäòe,          navéna basana pare
navéna çaréra sei dhare

jérëa çarér chäòi,          navéna çaréra dhari
dehénavya haya punarvära

deha dehé ei bhed,          tähäte vä kivä khed
chäòa duùkha yuddha karibära

Text 22: As a person puts on new garments, giving up old ones, the soul
similarly accepts new material bodies, giving up the old and useless ones.

asträghäte nähi käöe cinmaya çarér
agni nä jväläya tähä çuna vijïa vér
jal dvärä nähi bhije väyu nä çukäy

ghät pratighät sab jaòete juyäy

Text 23: The soul can never be cut to pieces by any weapon, nor burned by
fire, nor moistened by water, nor withered by the wind.
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acchedya je ätmä hay akledya açoñya
cidänanda ätmä nahe jaòera se poñya

sarvatra ätmära gati sthir sanätan
acala aöala ätmä nitya se nütan

Text 24: This individual soul is unbreakable and insoluble, and can be neither
burned nor dried. He is everlasting, present everywhere, unchangeable,
immovable and eternally the same.

käöä jvälä bhijä çukä jaòera lakñaë
jaòer dvärä vyakta nahe avyakta kakhan

man dvärä cintya hay jaòera lakñaë
ätmä jaòa vastu nahe acintya kathan

jaòera vikära hay ätmä avikär
jaòa ätmä bibhinnatä çuna bär bär

yathä-yatha ätma-tattva karaha vicär
vicära karile citte päbe camatkär

Text 25: It is said that the soul is invisible, inconceivable, and immutable.
Knowing this, you should not grieve for the body.

vicära karibe yabe çok nähi rabe
ätmära nityatva jäni nityänanda päbe

yadi täi mäna tumi dehai sarvasva
paricaya nähi kichu ätmära nijasva

nitya janma nitya måtyu deha mätra hay
tabuo tomära duùkha nähi tabu täy

Text 26: If, however, you think that the soul (or the symptoms of life) is
always born and dies forever, you still have no reason to lament, O
mighty-armed.
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jaòa deha upajaya anivärya kñay
kñay haye jaòa dravya punaù upajay

jaòa dravya rüpa chädi anya rüpa hay
nütana rüpera janya anya rüpa kay

ei jaòa vijïa yadi karaye vicär
tathäpi çokera kathä nahe tiladhär

Text 27: One who has taken his birth is sure to die, and after death one is sure
to take birth again. Therefore, in the unavoidable discharge of your duty, you
should not lament.

jaòera rüpädi nähi pareo thäke nä
madhye mätra rüpa guëa sakali bhävanä

ataeva niräkära yadi niräkär
tähäte tomära duùkha kisera äbär

Text 28: All created beings are unmanifest in their beginning, manifest in their
interim state, and unmanifest again when annihilated. So what need is there for
lamentation?

äçcarya ätmär kathä,          nä bujhaye yathä tathä
äçcarya tähär dekhä-çunä

äçcarya kehavä bale,         äçcarya kehavä chale
äçcarya tähär adhyäpanä

äçcarya haiyä çune,          tathäpi vä nähi mäne
äçcarya ye äçcaryera kathä

äçcarya haiyä rahe,          äçcarya bujhite nahe
äçcarya ati durlabhatä

Text 29: Some look on the soul as amazing, some describe him as amazing, and
some hear of him as amazing, while others, even after hearing about him,
cannot understand him at all.
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siddhänta ätmära kathä‚ çuna he bhärat
vedänta ämära kathä çuna sei-mata
dehé nitya mare nähi sakala deher

deher vinäça täi nahe ta' çoker

Text 30: O descendant of Bharata, he who dwells in the body can never be
slain. Therefore you need not grieve for any living being.

nija dharma dekhi punaù nä hao vikal
kñatriyera yuddha karä dharma ye sakal

Text 31: Considering your specific duty as a kñatriya, you should know that
there is no better engagement for you than fighting on religious principles; and
so there is no need for hesitation.

anäyäse päiyächa svarga-dvär kholä
se yuddha käryete nähi kara abahelä
bhägyavän vér sei hena yuddha päy

yuddha kari yajïa-phal kñatriya labhay

Text 32: O Pärtha, happy are the kñatriyas to whom such fighting
opportunities come unsought, opening for them the doors of the heavenly
planets.

ataeva tumi pärtha yadi yuddha chäòa
svadharma svakérti sab ekatre ugära

Text 33: If, however, you do not perform your religious duty of fighting, then
you will certainly incur sins for neglecting your duties and thus lose your
reputation as a fighter.

tomära akérti lok niçcayai gähibe
vìäciyä maraëa taba vighoñita habe
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Text 34: People will always speak of your infamy, and for a respectable person,
dishonour is worse than death.

mahärath yärä sab nindä ye karibe
bhay peye chäòe raë tärä ye balibe

yähäder gaëya-mänya tumi ye ekhan
sakaler cakñe choöa haibe takhan

Text 35: The great generals who have highly esteemed your name and fame
will think that you have left the battlefield out of fear only, and thus they will
consider you insignificant.

kata gälägäli dibe akathya kathan
bhäbi dekha taba hita ki habe takhan
nija nindä çuni tumi néraba rahibe

bala pärtha sei nindä kemane sahibe

Text 36: Your enemies will describe you in many unkind words and scorn your
ability. What could be more painful for you?

mare yadi svarga päo seo bhäla kathä
bìäciyä päibe bhog nahe se anyathä

bìäcä marä dui bhäla yuddhete niçcay
hena yuddha chäda tumi äçcarya viñay
he kaunteya uöha tumi nähi kara helä
yuddha karibäre niçcaya kara ei belä

Text 37: O son of Kunté, either you will be killed on the battlefield and attain
the heavenly planets, or you will conquer and enjoy the earthly kingdom.
Therefore, get up with determination and fight.

sukha-duùkha samakar häni läbha saba
jayä-jay nähi bhay kartavya baliba
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yuddhera lägiyä tumi çudhu yuddha kara
nähi täte päp bhay ei satya baòa

Text 38: Do thou fight for the sake of fighting, without considering happiness
or distress, loss or gain, victory or defeat—and by so doing you shall never
incur sin.

jïänera vicäre sab balinu tomäke
ebe çuna buddhi-yoge jïän paripäka

jïanéra yogyatä yadi paripäk hay
bhakti dvärä buddhi-yog tabe se bujhay

bhakti-yukta karma haya karma-yoga näm
yähär sädhane karma bandhana viräm

Text 39: Thus far I have described this knowledge to you through analytical
study. Now listen as I explain it in terms of working without fruitive results. O
son of Påthä, when you act in such knowledge you can free yourself from the
bondage of works.

kñay vyay nähi näç se kärya sädhane
yähä pära kare yäo saïcay e dhane

svalpa mätra haya yadi se dharma sädhan
mahä-bhay hate rakñä päibe takhan

Text 40: In this endeavour there is no loss or diminution, and a little
advancement on this path can protect one from the most dangerous type of fear.

vyavasäyätmikä buddhi he kuru-nandana
ek-mätra haya tähä bahu nä kakhana

ananta apär se a-vyavasäyé hay
bahu çäkhä bistärita ke kare nirëay

Text 41: Those who are on this path are resolute in purpose, and their aim is
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one. O beloved child of the Kurus, the intelligence of those who are irresolute
is many-branched.

puñpera säjane yähä iñöa miñöa kathä
karméra håday tähä kare prafullitä

sei veda bädé sab bhoger käraë
yathä-sarva sei kathä karaye varaë

mürkha sei bhogabädé äpäta madhur
datta-citta haye yäya äsale phatur

kämätmanä loka sab svarga bhog cäy
karma-phal bhoga-lipsä är nä bujhay

äòambare bhule yäya bhogaiçvarya cäy
buddhi-yog ek lakñya tähä nä mänay

Texts 42-43: Men of small knowledge are very much attached to the flowery
words of the Vedas, which recommend various fruitive activities for elevation
to heavenly planets, resultant good birth, power, and so forth. Being desirous of
sense gratification and opulent life, they say that there is nothing more than
this.

bhogaiçvarye äsakta ye pägalera mata
nijeke häriyä base äçä çata çata

tärä nähi bujhe vyavasäyätmikä buddhi
äsakti täder çudhu bhukti mukti siddhi

Text 44: In the minds of those who are too attached to sense enjoyment and
material opulence, and who are bewildered by such things, the resolute
determination for devotional service to the Supreme Lord does not take place.

triguëera madhye ved sattva rajastama
tähära upare uöha tabe se uttama

takhani dvandva bhäv ghucibe tomär
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nitya çuddha sattva bhäv habe äviñkär
ätmaväna hay sadä niryoga nikñem

ye dhane se dhané tähä bhagavad prem

Text 45: The Vedas deal mainly with the subject of the three modes of
material nature. O Arjuna, become transcendental to these three modes. Be
free from all dualities and from all anxieties for gain and safety, and be
established in the self.

sei preme bhäsamän sarva läbha päy
küpa jala nadé jal yathä yathä hay

ek küpe hay ek käryera sädhan
nadéra jalete hay ekatre bhäjan

vedera tätparya sei ek lakñya hay
brähmaëa ye hay sei samasta bujhay

Text 46: All purposes served by a small well can at once be served by a great
reservoir of water. Similarly, all the purposes of the Vedas can be served to one
who knows the purpose behind them.

nija adhikär mätra karma kare yäo
karma-phal nähi cäo äsakti ghucäo
karma-phal hetu sadä nä haibe tumi
anuküla karma yei sei karma bhümi

Text 47: You have a right to perform your prescribed duty, but you are not
entitled to the fruits of action. Never consider yourself the cause of the results
of your activities, and never be attached to not doing your duty.

yogé haye kara karma äsakti rahita
äsakti rahita karma bhagaväne préta

dhanaïjaya! saìga tyaji karma kare yäo 
siddhi vä asiddhi sama vaiñamya ghucäo
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ei sama bhäv hay yogo siddhi näm
sei siddhi-läbhe pürëa sarva manaskäm

Text 48: Perform your duty equipoised, O Arjuna, abandoning all attachment
to success or failure. Such equanimity is called yoga.

buddhi-yoga dvärä chäòä karma avarädi
käm kåñëa karmärpaëe nä hao viñädé

anukñaë sei buddhe çaraëägati yär 
kåpaëer phal hetu icchä nahe tär

Text 49: O Dhanaïjaya, keep all abominable activities far distant by devotional
service, and in that consciousness surrender unto the Lord. Those who want to
enjoy the fruits of their work are misers.

buddhi-yog dvärä karma sukåti ye phal
duñkåti vä phale yähä karaye nirmal

ataev tumi sei yoge yuddha kara 
karmera kouçal ei buddhi-yog dhara

Text 50: A man engaged in devotional service rids himself of both good and bad
reactions even in this life. Therefore strive for yoga, which is the art of all
work.

manéñé yei se karma buddhi yog dvärä
tyägete samartha hay karma phal särä

janma-bandha vinirmukta sei karma-yogé
anämay pada präpta haya sei tyägé

Text 51: By thus engaging in devotional service to the Lord, great sages or
devotees free themselves from the results of work in the material world. In this
way they become free from the cycle of birth and death and attain the state
beyond all miseries (by going back to Godhead).
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yakhana tomära man buddhi yog dvärä
moharüpa kardamäkta haye yäbe pärä

takhana nirved sab haye yäbe käm
çrutira çrotavya taba nähi rabe dhäm

Text 52: When your intelligence has passed out of the dense forest of delusion,
you shall become indifferent to all that has been heard and all that is to be
heard.

çrutira gåhéta jïän yakhana niçcalä
karma jïän yoga ädi takhani saphalä

samädhi takhana hay karma yoge sthiti
sthita-prajïa tär näma yogärüòha gati

Text 53: When your mind is no longer disturbed by the flowery language of the
Vedas, and when it remains fixed in the trance of self-realization, then you will
have attained the Divine consciousness.

arjun kahilen:
ki lakñaë sthita-prajïa kivä tìär bhäñä
he keçav! kaha more samädhistha äçä

sthita-dhé ki bale kiàbä uöhä-basä kare
ki bhäbe gaman kare kahata bistäre

Text 54: Arjuna said: O Kåñëa, what are the symptoms of one whose
consciousness is thus merged in transcendence? How does he speak, and what
is his language? How does he sit, and how does he walk?

çré-bhagavän kahilen:
nijera indriya sukhe yata käm äche

baddha jéva mano-dharme dhäya päche päche
se sab kämanä tyaji ätma-bhagaväne
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sambandha jäniyä krame hay äguyäne
takhana jänibe tuñöa sthita-prajïa sukhé

e chäòä är ye lok sakalei duùkhé

Text 55: The Supreme Personality of Godhead said: O Pärtha, when a man
gives up all varieties of desire for sense gratification, which arise from mental
concoction, and when his mind, thus purified, finds satisfaction in the self
alone, then he is said to be in pure transcendental consciousness.

duùkhe anudvigna-manä sukhe nähi spåhä
nija sebä kärye yìär ekamätra éhä
vétaräg çoka bhay krodh nähi yìär
se jana sthita-dhé muni vidita sabär

Text 56: One who is not disturbed in mind even amidst the threefold miseries
or elated when there is happiness, and who is free from attachment, fear and
anger, is called a sage of steady mind.

deha småti nähi yìär çubhäçubha kibä tìär
sarvatra anabhi sneha lok vyavahär
abhinanda dveñ näi sarva hite rata
tìähär jänio prajïä sthir pratiñöhita

Text 57: In the material world, one who is unaffected by whatever good or evil
he may obtain, neither praising it nor despising it, is firmly fixed in perfect
knowledge.

go-däsa indriya sukhe vicalita sadä
gosvämé hayeche dhér ätmäte sarvadä
täi se indriya saba kürma aìga mata
indriya bhogärtha sadä viñaye virata
ataeva jäni tìära prajïä pratiñöhita
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se jana upädhi mukta gosvämé vidita

Text 58: One who is able to withdraw his senses from sense objects, as the
tortoise draws its limbs within the shell, is firmly fixed in perfect
consciousness.

vairägya kariyä hay viñaya-nivåtti
tähä nahe sthita-prajïä sväbhävik våtti

paramänanda jäni yebä jaòänanda chäòe
sthita-prajïa sei vér viñaya vihäre

Text 59: The embodied soul may be restricted from sense enjoyment, though
the taste for sense objects remains. But, ceasing such engagements by
experiencing a higher taste, he is fixed in consciousness.

ätmära samparka näi vairägyer yatan
paëòita haleo tär prasabhita man

pramäthé indriya täke viñayete phele
çuñka vairägér läge äguna kapäle

Text 60: The senses are so strong and impetuous, O Arjuna, that they forcibly
carry away the mind even of a man of discrimination who is endeavouring to
control them.

kåñëa-sevä yukta hay indriya saàyata
indriya ye baç hay prajïä pratiñöhita

Text 61: One who restrains his senses, keeping them under full control, and
fixes his consciousness upon Me, is known as a man of steady intelligence.

çuñka vairägya ye är viñayete dhyän
krame krame saìga sei hay äguyän

saìga krame käm haya käme krodha hay
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krodhe sammohan pare vibhrama bäòaya
småti bhrañöa hale pare buddhi-näça hay

vairägér sarva-näç sei se paryäy

Texts 62-63: While contemplating the objects of the senses, a person develops
attachment for them, and from such attachment lust develops, and from lust
anger arises. From anger, complete delusion arises, and from delusion
bewilderment of memory. When memory is bewildered, intelligence is lost, and
when intelligence is lost one falls down again into the material pool.

ataeva räg dveñ nähi yìär ati
mukta yevä haiyäche viñayera gati

citta prasäde se hay kåñëärpita man
viñaye thäkiyä tini jévanmukta han

Text 64: But a person free from all attachment and aversion and able to control
his senses through regulative principles of freedom can obtain the complete
mercy of the Lord.

paramänanda sukh yei prasäda tär näm
yähära präptite duùkha hay antardhän

se prasäde pratiñöhita ye hay niçcita
ätmaniñöhä buddhi tär jagate vidita

Text 65: For one thus satisfied (in Kåñëa consciousness), the threefold miseries
of material existence exist no longer; in such satisfied consciousness, one's
intelligence is soon well established.

jévera svarüpa hay änandete mati
buddhiyoga vinä tära kothäy vä gati

ataeva se bhävanä nähi yär sthiti
kothä çänti tär bala sukhera pragati
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Text 66: One who is not connected with the Supreme (in Kåñëa consciousness)
can have neither transcendental intelligence nor a steady mind, without which
there is no possibility of peace. And how can there be any happiness without
peace?

indriya cälita kari manodharme sthiti
väyura madhyete yathä noukära pragati

se noukä yemana sadä öalamala kare
ayukta vyaktira prajïä seirüpa hare

Text 67: As a strong wind sweeps away a boat on the water, even one of the
roaming senses on which the mind focuses can carry away a man's intelligence.

ataeva mahäväho çuna man diyä
nigåhéta man yìära ämäre sìapiyä
tìähära indriya vaç more samarpita

tìähära-i prajïä haya pürëa pratiñöhita

Text 68: Therefore, O mighty-armed, one whose senses are restrained from
their objects is certainly of steady intelligence.

viñayé viñaye niñöhä kare se pracur
sarvadä jägrata sei sadä bharapur
saàyaméra sei ceñöä niçära samän

saàyamé jägrata thäke ätma-viñayän
viñayéra sei ätmä rätrira samän

ubhayera kärya haya bahu vyavadhän

Text 69: What is night for all beings is the time of awakening for the
self-controlled; and the time of awakening for all beings is night for the
introspective sage.

samudre nadér jala yemana praveç
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vicalita nahe sei sadä nirviçeñ
seibhäbe mane yär kämera cälanä
se çänti päibe phal çäntira sädhanä

Text 70: A person who is not disturbed by the incessant flow of desires-that
enter like rivers into the ocean, which is ever being filled but is always still-can
alone achieve peace, and not the man who strives to satisfy such desires.

käma chäòi saba yebä nispåha dhémän
sarvatra bhramaëa kare näradiya gän

mamatä-vihéna är ahaìkära näi
tär çänti viniçcita sei ta' gosani

Text 71: A person who has given up all desires for sense gratification, who lives
free from desires, who has given up all sense of proprietorship and is devoid of
false ego-he alone can attain real peace.

sei se småtir näm brähmé-sthiti hay
yìär präpti hay tìär mohana kothäya

sei sthiti yadi haya maraëera käle
brahma-sthiti bhäva nahe kälera kabale

Text 72: That is the way of the spiritual and godly life, after attaining which a
man is not bewildered. If one is thus situated even at the hour of death, one
can enter into the kingdom of God.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.
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Chapter 3
Karma-yoga

arjun kahilen:
yadi buddhi-yoga çreñöha ohe janärdan

ghor yuddhe niyojita kara ki käraë

Text 1: Arjuna said: O Janärdana, O Keçava, why do You want to engage me in
this ghastly warfare, if You think that intelligence is better than fruitive work?

dvyarthak kathäy buddhi mohit ye hay
niçcit yä hay kaha çreya upajay

Text 2: My intelligence is bewildered by Your equivocal instructions.
Therefore, please tell me decisively which will be most beneficial for me.

çré-bhagavän kahilen:
dvibidha loker niñöhä balechi tomäre

säàkhya är jïäna-yog yogya adhikäre

Text 3: The Supreme Personality of Godhead said: O sinless Arjuna, I have
already explained that there are two classes of men who try to realize the self.
Some are inclined to understand it by empirical, philosophical speculation, and
others by devotional service.

vihita karmer niñöhä nä kari ärambha
naiñkarma jïän ye carcä hay eka dambha

vihita karmer tyäge cittaçuddhi nay
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keval sannyäse kärya siddhi nähi hay

Text 4: Not by merely abstaining from work can one achieve freedom from
reaction, nor by renunciation alone can one attain perfection.

kñaëek samay mätra nä kariyä karma
thäkite päre nä keha sväbhävik dharma

prakåtir guë yathä sabär nirvandha
sei kärya kare yäte karamer vandha

Text 5: Everyone is forced to act helplessly according to the qualities he has
acquired from the modes of material nature; therefore no one can refrain from
doing something, not even for a moment.

karmendriya rodh kari manete smaraëa
ihä nähi cittaçuddhi naiñkarma käraë

ataev sei vyakti vimüòhätmä hay
indriyärtha mithyäcäré çästrete kahay

Text 6: One who restrains the senses of action but whose mind dwells on sense
objects certainly deludes himself and is called a pretender.

kintu yadi nijendriya saàyata niyame
karmer ärambha kare yathä yathä krame

vätul nä hay markaö vairägya kari
antarniñöhä hale hay sahäy çré-hari

sei hay karma-yog karmendriya dvärä
äsakti-rahit karma viçeñ prakärä

Text 7: On the other hand, if a sincere person tries to control the active senses
by the mind and begins karma-yoga [in Kåñëa consciousness] without
attachment, he is by far superior.



38

niyamita karma bhäla sei akarma apekñä
anadhikäréra karma tyäga, para-mukhäpekñä

çarér nirväha yär nahe karma vinä
karma-tyäg tär pakñe hay viòambanä

Text 8: Perform your prescribed duty, for doing so is better than not working.
One cannot even maintain one's physical body without work.

yajïeçvar bhagaväner santoñ lägiyä
niyamita karma kara äsakti tyajiyä
är yata karma hay bandhera käraëa

ataeva sei kärya kara niväraëa
bhagavada santoñärtha karmera prasaìga 

yata kichu äcaraëa saba mukta saëga

Text 9: Work done as a sacrifice for Viñëu has to be performed, otherwise
work causes bondage in this material world. Therefore, O son of Kunté,
perform your prescribed duties for His satisfaction, and in that way you will
always remain free from bondage.

prajäpati såñöi kari yajïera sädhana
upadeç karechila çune prajägaëa

yajïera sädhana kari sukhé hao sabe
yajïa-dvärä bhog päbe indriya vaibhave

Text 10: In the beginning of creation, the Lord of all creatures sent forth
generations of men and demigods, along with sacrifices for Viñëu, and blessed
them by saying, "Be thou happy with this yajïa [sacrifice] because its
performance will bestow upon you everything desirable for living happily and
achieving liberation."

adhikäré devagaë yajïera prabhäve
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yajïa anuñöhän dekhi sabe préta habe
paraspara préti-bhäv hale sampädana
bhogera sämagré çreya nahe anaöana

Text 11: The demigods, being pleased by sacrifices, will also please you, and
thus, by cooperation between men and demigods, prosperity will reign for all.

yajïete santuñöa haye abhéñöa ye bhoga
devatärä dyäya sab pracura prayoga
sei datta anna yähä devatärä dyäya
tìähäder nä diyä khäya cor sei hay

Text 12: In charge of the various necessities of life, the demigods, being
satisfied by the performance of [sacrifice], will supply all necessities to
you. But he who enjoys such gifts without offering them to the demigods in
return is certainly a thief.

yajïera sädhana kari anna yevä khäy
muktira pathete cale päp nähi hay
är yebä anna päk nija svärthe kare

päper bojhä krame bäòe duùkha-bhog tare

Text 13: The devotees of the Lord are released from all kinds of sins because
they eat food which is offered first for sacrifice. Others, who prepare food for
personal sense enjoyment, verily eat only sin.

anna kheye jév bäìce anna ye jévana
sei anna utpädane våñöi ye käraëa
sei våñöi hay yadi yajïa kärye hay

sei yajïa sädhya hay karmera käraëa

Text 14: All living bodies subsist on food grains, which are produced from
rains. Rains are produced by performance of yajïa [sacrifice], and yajïa is born
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of prescribed duties.

karma yähä veda-väëé nahe mano-dharma
veda-väëé bhagavadukti akñarera käraëa

ataeva karma hay éçvara-sädhanä
sarva-gata brahma-nitya yajïete sthäpanä

Text 15: Regulated activities are prescribed in the Vedas, and the Vedas are
directly manifested from the Supreme Personality of Godhead. Consequently
the all-pervading Transcendence is eternally situated in acts of sacrifice.

sei se brahmera cakra äche pravartita
se cakre ye nähi hay viñeça vartita
päpera jévana tär ati bhayaìkara

indriya prétaye kare päpa paraspara

Text 16: My dear Arjuna, one who in human life does not follow the cycle of
sacrifice thus established by the  certainly leads a life full of sin. Living
only for the satisfaction of the senses, such a person lives in vain.

är ye bujhiyäche ätma-tattva-sär
kärya karma kichu näi karibär tär

pürëa-jïäne bhagaväne bhakti kare yei
ätma-tåpta ätma-jïäné tuñöa ätmätei

Text 17: But for one who takes pleasure in the self, whose human life is one of
self-realization, and who is satisfied in the self only, fully satiated-for him there
is no duty.

arthänartha vicärädi ätma-tåpta nahe
kartavyä-kartavya yähä veda-çästra kahe

se nahe kähära åëé nijärtha sädhane
sarvasva hayeche pürëa çaraëya çaraëe
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Text 18: A self-realized man has no purpose to fulfill in the discharge of his
prescribed duties, nor has he any reason not to perform such work. Nor has he
any need to depend on any other living being.

ataev anäsakta haye kärya kara
yukta vairägya sei täte hao dåòha

anäsakta kärya kare parama padete
yogya hay krame krame se pada labhite

Text 19: Therefore, without being attached to the fruits of activities, one
should act as a matter of duty, for by working without attachment one attains
the Supreme.

janakädi mahäjan karma sädhya kari
siddhi-läbh karechila äpani äcari
tumi-o serüp kara loka-çikñä lägi

läbh näi kichumätra markaöa vairägé

Text 20: Kings such as Janaka attained perfection solely by performance of
prescribed duties. Therefore, just for the sake of educating the people in
general, you should perform your work.

çreñöha vyakti yähä kare lokera ädarça
itara janatä yähä kare hay harña

çreñöha vyakti yähä kichu prämäëya svékäre
tähäi svékärya hay prati ghare ghare

Text 21: Whatever action a great man performs, common men follow. And
whatever standards he sets by exemplary acts, all the world pursues.

ämära kartavya näi tribhuvana mäjhe
pärtha tumi jäna kevä samatulya äche
präptavya baliyä kichu kothä nähi mor
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tathäpi dekhaha ämi kartavye vibhor

Text 22: O son of Påthä, there is no work prescribed for Me within all the
three planetary systems. Nor am I in want of anything, nor have I a need to
obtain anything-and yet I am engaged in prescribed duties.

ämi yadi karma tyaji atandrita haye
mama vartma sabe anugamana karaye

Text 23: For if I ever failed to engage in carefully performing prescribed duties,
O Pärtha, certainly all men would follow My path.

phal ei habe sabäi ucchanna yäbe
ämära darçita path dekhära abhäbe
vidhi är kichu nähi rabe dharätale

vinañöa haibe ei prajärä sakale

Text 24: If I did not perform prescribed duties, all these worlds would be put
to ruination. I would be the cause of creating unwanted population, and I
would thereby destroy the peace of all living beings.

vidväner ye kartavya avidvän sama
vähyata äsakta haye karma samägama

antare äsakti näi lokera saàgraha
vidväner hay sei karmete ägraha

Text 25: As the ignorant perform their duties with attachment to results, the
learned may similarly act, but without attachment, for the sake of leading
people on the right path.

buddhi-bhed nähi kari müòha karméder
ajïäné ye hay tärä täi herpher

täi se säjäte habe sarva karma mäjhe
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äpani äcari sab avidyära säje

Text 26: So as not to disrupt the minds of ignorant men attached to the
fruitive results of prescribed duties, a learned person should not induce them to
stop work. Rather, by working in the spirit of devotion, he should engage them
in all sorts of activities [for the gradual development of Kåñëa consciousness].

vidväna mürkhete hay ei mätra bhed
prakåtir vaç ek anya se bicched

prakåtir guëe vaç kärya kari yäy
ahaàkäre matta haye nije kartä hay

äpanär paricaya prakåtira mäne
dehe ätma-buddhi kare asatyera dhyäne

Text 27: The spirit soul bewildered by the influence of false ego thinks himself
the doer of activities that are in actuality carried out by the three modes of
material nature.

tattvavit ye vidvän bujhe guëa-karma
guë dvärä kärya hay jäne sär-marma

ataev guëa-kärya nä kare sajjan
prakåtir guëa-kärya äsakta nä han

Text 28: One who is in knowledge of the Absolute Truth, O mighty-armed,
does not engage himself in the senses and sense gratification, knowing well the
differences between work in devotion and work for fruitive results.

guëa-karme äsakti se guëete saàmüòha
präkåta nijeke mäne sei kärye dåòha

bhava-rogé müòha jane nä kari baïcan
karmera yojanä hate krame jïän val

Text 29: Bewildered by the modes of material nature, the ignorant fully engage



44

themselves in material activities and become attached. But the wise should not
unsettle them, although these duties are inferior due to the performers' lack of
knowledge.

ataev tumi pärtha chäòa abhimän
tomär samasta çakti kara more dän

karma-phal ämä chäòa nirmama haiyä
yuddha kara äçä tyaji müòhatä tyajiyä

Text 30: Therefore, O Arjuna, surrendering all your works unto Me, with full
knowledge of Me, without desires for profit, with no claims to proprietorship,
and free from lethargy, fight.

ämära emata kärya anuñöhän kari
sarva karma kare çüdhu bhajite çré-hari

çraddhävän mor bhakta asüyä-bihén
karma-phal mukta hay bhaktite bilén

Text 31: Those persons who execute their duties according to My injunctions
and who follow this teaching faithfully, without envy, become free from the
bondage of fruitive actions.

prakåti-sadåça ceñöä kare guëavän
prakåtir vaçe sarva kärya anuñöhän

Text 32: But those who, out of envy, do not regularly follow these teachings
are to be considered bereft of all knowledge, befooled, and ruined in their
endeavours for perfection.

vahukäl hate yärä prakåtir vaç
nigraha karite näre haiyä vivaç

Text 33: Even a man of knowledge acts according to his own nature, for
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everyone follows the nature he has acquired from the three modes. What can
repression accomplish?

ataev indriyärthe räg dveñ chäòi
viñayete räg dveñ kichu nähi kari
tähär vaçete nije kabhu nä rahibä
anäsakta viñayete mädhavera sevä

Text 34: There are principles to regulate attachment and aversion pertaining to
the senses and their objects. One should not come under the control of such
attachment and aversion, because they are stumbling blocks on the path of
self-realization.

nija dharma çreya jäna para-dharmäpekñä
bhagavad sevä lägi karma-yoga çikñä

svadharme nidhan bhäla nahe paradharma
bhäla kari bujha tumi ei güòha marma

Text 35: It is far better to discharge one's prescribed duties, even though
faultily, than another's duties perfectly. Destruction in the course of
performing one's own duty is better than engaging in another's duties, for to
follow another's path is dangerous.

arjun kahilen:
he värñëeya kaha tumi bujhäiyä more
ki lägi hayeche jéva yukta päpa ghore

anicchä-sattveo hay päpe niyojita
avaça haiyä kare päpa se garhita

Text 36: Arjuna said: O descendant of Våñëi, by what is one impelled to sinful
acts, even unwillingly, as if engaged by force?

çré-bhagavän kahilen:
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käm är krodh hay rajoguë dvärä
abhibhüta baddha-jév tri-jagate särä

jïäné-jév ei dui mahä çatru jäne
kare täi guëätéta kärya sävadhäne

Text 37: The Supreme Personality of Godhead said: It is lust only, Arjuna,
which is born of contact with the material mode of passion and later
transformed into wrath, and which is the all-devouring sinful enemy of this
world.

tri-jagate käm mätra sarva ävaraë
ägunete dhüm yathä dhüsara darçan
athavä jaräyu yathä garbha ävaraë

alpädhik ei sab kämera käraë

Text 38: As fire is covered by smoke, as a mirror is covered by dust, or as the
embryo is covered by the womb, the living entity is similarly covered by
different degrees of this lust.

ei nitya vairé kare jïäna ävaraë
jév tähe vaddha hay nahe sädhäraë
käm hay duñpüraë agnira samän

ataev käm lägi hao sävadhän

Text 39: Thus the wise living entity's pure consciousness becomes covered by
his eternal enemy in the form of lust, which is never satisfied and which burns
like fire.

sei käm adhiñöhita indriyädi mane
vuddhite vasiyä äìke nikhila bhuvane

vaddha jév se käraë deha abhimäné
svätantryer vyavahär nähi jäne jïäné
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Text 40: The senses, the mind and the intelligence are the sitting places of this
lust. Through them lust covers the real knowledge of the living entity and
bewilders him.

ataev he bhärat! prathamete käm
niyantrita kari hao sampürëa niñkäm
bhaktira dhäraëa sei käma jaya janya
se jïän vijïan-näçé, nähi patha anya

Text 41: Therefore, O Arjuna, best of the Bharatas, in the very beginning curb
this great symbol of sin [lust] by regulating the senses, and slay this destroyer
of knowledge and self-realization.

baddha-jév jaòa-buddhi indriya pradhän
indriyädhipati man karmera bidhän
man hate para-buddhi tärpar ätmä

ataev kara sevä sei paramätmä

Text 42: The working senses are superior to dull matter; mind is higher than
the senses; intelligence is still higher than the mind; and he [the soul] is even
higher than the intelligence.

apräkåta buddhi dvärä kara däsya tär
ghucibe sakal moha käma vyavahär

sei se upäy ek çatru jinibär
kämarüpa duräsada keha nähi är

Text 43: Thus knowing oneself to be transcendental to the material senses,
mind and intelligence, O mighty-armed Arjuna, one should steady the mind by
deliberate spiritual intelligence [Kåñëa consciousness] and thus-by spiritual
strength-conquer this insatiable enemy known as lust.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
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çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 4
Transcendental Knowledge

çré bhagavän kahilen:
pürve ämi balechiläm, süryake pratham

ei se niñkäm karm apürva kathan
sürya balechila pare manuke svaputre
ikñväku çunila pare paramparä sütre

Text 1: The Personality of Godhead, Lord Çré Kåñëa, said: I instructed this
imperishable science of yoga to the sun-god, Vivasvän, and Vivasvän instructed
it to Manu, the father of mankind, and Manu in turn instructed it to Ikñväku.

sei paramparä dvär räjarñigaë
eke eke çune saba gétära vacan

kälakrame paramparä hayeche vinañöa
paramparä vinä jäna saba artha bhrañöa

Text 2: This supreme science was thus received through the chain of disciplic
succession, and the saintly kings understood it in that way. But in course of
time the succession was broken, and therefore the science as it is appears to be
lost.
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ataeva kahi punaù sei purätan
punarvära paramparä karite sthäpan
bhakti vinä ke bujhibe gétära rahasya
tumi mor priya sakhä karaha vimuñya

Text 3: That very ancient science of the relationship with the Supreme is today
told by Me to you because you are My devotee as well as My friend and can
therefore understand the transcendental mystery of this science.

arjun kahilen:
tumi ta' navéna sakhä sedina janmile
koöi koöi varña pürve sürya janma nile

e kathä ki kare bujhi pürva eta dine
upadeç purätan tumi balechile

Text 4: Arjuna said: The sun-god Vivasvän is senior by birth to You. How am
I to understand that in the beginning You instructed this science to him?

çré-bhagavän kahilen:
he arjun bahu janma tomära ämär

hayeche pürvakäle se saba apär
bhuli näi ämi sei tumi bhule gecha
ämi bibhu tumi jév ei bhäve ächa

Text 5: The Personality of Godhead said: Many, many births both you and I
have passed. I can remember all of them, but you cannot, O subduer of the
enemy!

sakaler niyämak ajanmä haiyä
avyayätmä paramätmä bhuvana bhariyä

tathäpi sva-çakti säthe janma lai ämi
sei bhagavattä mor bhäla bujha tumi
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Text 6: Although I am unborn and My transcendental body never deteriorates,
and although I am the Lord of all living entities, I still appear in every
millennium in My original transcendental form.

yadä yadä dharma-gläni haila saàsäre
he bhärat! viçva-bhär laghu karibäre

adharmer abhyutthän dharma-gläni hale
ätmära såjan kari dekhaye sakale

Text 7: Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O
descendant of Bharata, and a predominant rise of irreligion-at that time I
descend Myself.

sädhuder paritraë asädhur vinäç
ye kare adharma tär kari sarva-näç
är dharma sthiti artha karite sädhan

yuge yuge äsi ämi mänase vacan

Text 8: To deliver the pious and to annihilate the miscreants, as well as to
re-establish the principles of religion, I Myself appear, millennium after
millennium.

ämära ye janma-karma se ati mahän
ye bujhila sei kathä seo bhägyavän

se chäòiyä deha ei nahe punarjanma
mama dhäme phiri äse chäòe jaòa dharma

Text 9: One who knows the transcendental nature of My appearance and
activities does not, upon leaving the body, take his birth again in this material
world, but attains My eternal abode, O Arjuna.

chäòi räg bhay krodh trividha asär
manmaya madbhakti sädhya kariyä vicär
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vahu bhakta jïäné sab tapasyär dväre
vidhauta haiyä päp peyeche ämäre

Text 10: Being freed from attachment, fear and anger, being fully absorbed in
Me and taking refuge in Me, many, many persons in the past became purified
by knowledge of Me-and thus they all attained transcendental love for Me.

yebhäve ye bhaje more ämi sei bhäve
yathä-yogya phal di-i äpana prabhäve
ämäkei sarva mate cähe sarva öhàäi
ägupichu mätra hay pathe bhed näi

Text 11: As all surrender unto Me, I reward them accordingly. Everyone
follows My path in all respects, O son of Påthä.

karma-käëdé siddhi lägi vahu dev-devé
iha-lok hay sab bahu sevya sevé

çéghra yei karma-phal e manuñya-loke
anitya se phal bhuïje duùkhe är çoke

Text 12: Men in this world desire success in fruitive activities, and therefore
they worship the demigods. Quickly, of course, men get results from fruitive
work in this world.

cäri varëa såñöi mora guëa karma bhäge
yär yähä guë hay kahiba se äge

tathäpi se nahi ämi guna karma mäjhe
yadyapi niyantä ämi sakalera käje

Text 13: According to the three modes of material nature and the work
associated with them, the four divisions of human society are created by Me.
And although I am the creator of this system, you should know that I am yet
the nondoer, being unchangeable.
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ämi karma-phale lipta nahi kona käle
spåhä kabhu näi mor kona karma-phale
ämära karmera kathä bujhe bhäla mate
bandhana ghucila tär karmera phalete

Text 14: There is no work that affects Me; nor do I aspire for the fruits of
action. One who understands this truth about Me also does not become
entangled in the fruitive reactions of work.

ei güòha tattva-kathä pürve ye bujhila
anäyäse tärä sab saàsära tarila

tumi pürva mahäjane yathä anusär
yathävat siddhi-läbh haibe vistar

Text 15: All the liberated souls in ancient times acted with this understanding
of My transcendental nature. Therefore you should perform your duty,
following in their footsteps.

kivä karma akarma vä karite vicär
baòa baòa muni åñi hay camatkär
täi se baliba ämi kivä karma hay

jänile se tattva-kathä açubhera kñay

Text 16: Even the intelligent are bewildered in determining what is action and
what is inaction. Now I shall explain to you what action is, knowing which you
shall be liberated from all misfortune.

karma ye bujhite tumi akarma bujhibe
vikarma bujhite tathä bhäve buddha habe

Text 17: The intricacies of action are very hard to understand. Therefore one
should know properly what action is, what forbidden action is, and what
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inaction is.

durgama karmera gati nigüòha se tattva
ye bujhila se bujhila tähära mahattva

karmete akarma dekhe akarme ye karma
ye buddhimän manuñya se bujheche marma

Text 18: One who sees inaction in action, and action in inaction, is intelligent
among men, and he is in the transcendental position, although engaged in all
sorts of activities.

sakala samärambhe yär saàkalpa varjan
jïänägnite dagdha karma päëòitye grahaë

Text 19: One is understood to be in full knowledge whose every endeavor is
devoid of desire for sense gratification. He is said by sages to be a worker for
whom the reactions of work have been burned up by the fire of perfect
knowledge.

tyakta karmaphaläsaìga äçraya vihén
nitya tåpta nityänanda nija karme léna
se pravåtta nija karme kichu nähi kare
anäsakta karmaphal sacchanda vihare

Text 20: Abandoning all attachment to the results of his activities, ever
satisfied and independent, he performs no fruitive action, although engaged in
all kinds of undertakings.

karma-phale spåhä-hén datta citta ätmä
sarva parigraha tyakta yukta se sarvathä

çaréra nirväha mätra karma yei kare
kariyäo sarva karma sarva päpa hare
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Text 21: Such a man of understanding acts with mind and intelligence perfectly
controlled, gives up all sense of proprietorship over his possessions, and acts
only for the bare necessities of life. Thus working, he is not affected by sinful
reactions.

yathä-läbh tathä tuñöa sarva dvandva mukta
nirmatsar samacitta nija karme yukta
siddhäsiddha samadåñöi nähita vidveñ
kariyäo sarva karma karma-phala çeñ

Text 22: He who is satisfied with gain which comes of its own accord, who is
free from duality and does not envy, who is steady in both success and failure,
is never entangled, although performing actions.

asaìga niyukta jïäné citte kñobh näi
jïänävasthita sei sarvadä sab öhìäi
sei se yäjïika sadä äcaraëe dakña

tär karma praviléta ekänta samakña

Text 23: The work of a man who is unattached to the modes of material nature
and who is fully situated in transcendental knowledge merges entirely into
transcendence.

brahma-maya karma tär brahmete arpaë
brahma habi brahma agni hotä brahma-phal

tähära se brahma-gati niçcita nirëaya
brahma karma samädhistha sarvatra vijay

Text 24: A person who is fully absorbed in Kåñëa consciousness is sure to
attain the spiritual kingdom because of his full contribution to spiritual
activities, in which the consummation is absolute and that which is offered is of
the same spiritual nature.
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daiva yajïa kare pare seo yogé hay
brahma-jïäné seo yogé homädi nilay

naiñöhika brahmacärér yajïa indriya saàyam
çrotädi mänasa tapa agnite arpaë

Text 25: Some yogés perfectly worship the demigods by offering different
sacrifices to them, and some of them offer sacrifices in the fire of the Supreme
Brahman.

rüpa rasa çabda sparça viñaye saàyam
yajïähuti sei haya indriya haban

Text 26: Some [the unadulterated brahmacärés] sacrifice the hearing process
and the senses in the fire of mental control, and others [the regulated
householders] sacrifice the objects of the senses in the fire of the senses.

sarvendriya karma präë saàyam agnite
yatnaçél yata yogé habana karite

ätma-saàyamädi yog jïäna dépite
påthak påthak yogé hay yukta se yogete

Text 27: Others, who are interested in achieving self-realization through
control of the mind and senses, offer the functions of all the senses, and of the
life breath, as oblations into the fire of the controlled mind.

dravya-yajïa tapo-yajïa yoga-yajïa yata
svädhyäya yogéra jïän çaàsita se vrata

Text 28: Having accepted strict vows, some become enlightened by sacrificing
their possessions, and others by performing severe austerities, by practicing the
yoga of eightfold mysticism, or by studying the Vedas to advance in
transcendental knowledge.
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präëäpän yogakriyä apäne haban
präëäpän gatiruddha präëäyämé han

ähärädi kharva kari niyata ähär
präëke präëete dyaya homera äkär

Text 29: Still others, who are inclined to the process of breath restraint to
remain in trance, practice by offering the movement of the outgoing breath into
the incoming, and the incoming breath into the outgoing, and thus at last
remain in trance, stopping all breathing. Others, curtailing the eating process,
offer the outgoing breath into itself as a sacrifice.

ei sab tattvavit kñéë päpa hay
krame krame päpahén brahma se präpay

yajïa niñöha bhojé tärä niñpäpa jévan
yogya vyakti hay läbhe brahma sanätan

Text 30: All these performers who know the meaning of sacrifice become
cleansed of sinful reactions, and, having tasted the nectar of the results of
sacrifices, they advance toward the supreme eternal atmosphere.

ihaloke yajïa vinä kona sukh näi
paralok vinä yajïe kemane se päi

Text 31: O best of the Kuru dynasty, without sacrifice one can never live
happily on this planet or in this life: what then of the next?

he puruñottama! ataù yajïai ye dharma
är sab yähä kichu sakala vikarma

vedädi çästrete tathä bahu yajïa hay
kata çäkhä praçäkhädi ke kare nirëay

se sab yajïädi jäna saba karmajän
muktipatha sei jäna yajïa se sarvän
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Text 32: All these different types of sacrifice are approved by the Vedas, and
all of them are born of different types of work. Knowing them as such, you will
become liberated.

kintu çreya jïäna-yajïa dravya yajïäpekñä
jïänéra nähika är karmaja apekñä

sarva karma çeñ hay jïäne samäpan
karma-çuddha citte hay jïänera sädhan

Text 33: O chastiser of the enemy, the sacrifice performed in knowledge is
better than the mere sacrifice of material possessions. After all, O son of Påthä,
all sacrifices of work culminate in transcendental knowledge.

ataeva se vijïän ye jänibäre cäy
upayukta gurupada karaye äçray
praëipät paripraçna sevära sahit
guru-sthäne jäni lao äpanär hit

Text 34: Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. Inquire
from him submissively and render service unto him. The self-realized souls can
impart knowledge unto you because they have seen the truth.

se sab jïänera kathä bujhite pärile
moha är habe nähi härile jitile

takhana se ätmä-dåka dekhe brahma-sama
sampürëa darçana sei samparka se sama

Text 35: Having obtained real knowledge from a self-realized soul, you will
never fall again into such illusion, for by this knowledge you will see that all
living beings are but part of the Supreme, or, in other words, that they are
Mine.

päpé hate päpé yadi haye thäka tumi
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tathäpi jïänera pote taribe äpani

Text 36: Even if you are considered to be the most sinful of all sinners, when
you are situated in the boat of transcendental knowledge you will be able to
cross over the ocean of miseries.

pravala agnite yathä käñöha bhasmasät
jïänägni jvalile päpa sakala nipät
ataev jïänatulya nähi se pavitra

tähä nahe jaòa jïän läbh yatra-tatra

Text 37: As a blazing fire turns firewood to ashes, O Arjuna, so does the fire of
knowledge burn to ashes all reactions to material activities.

yog-siddha sei jïän cinmaya nirmal
se jïän labhile habe änande vihval

Text 38: In this world, there is nothing so sublime and pure as transcendental
knowledge. Such knowledge is the mature fruit of all mysticism. And one who
has become accomplished in the practice of devotional service enjoys this
knowledge within himself in due course of time.

sraddhävän yei hay labhe sei jïän
saàyata indriya yär tatpara se han

se jïän labhile çänti acirät päya
saàsärera yata kleç sab miöe yäy

Text 39: A faithful man who is dedicated to transcendental knowledge and who
subdues his senses is eligible to achieve such knowledge, and having achieved it
he quickly attains the supreme spiritual peace.

saàçayätmä ajïa yärä tähe çraddhä näi
vinäça niçcaya tär kahinu niçcaya-i
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se sab lokera näi iha-parakäl
saàçayé ätmä se duùkhé se saàsära-jäl

Text 40: But ignorant and faithless persons who doubt the revealed scriptures
do not attain God consciousness; they fall down. For the doubting soul there is
happiness neither in this world nor in the next.

ataeva yoga dvärä sandeha vihéna
jïäna-läbha dvärä haya saàçay viléna
ätmavän jïanavän karma hate mukta

he dhanaïjay! tumi sei hao nityamukta

Text 41: One who acts in devotional service, renouncing the fruits of his
actions, and whose doubts have been destroyed by transcendental knowledge, is
situated factually in the self. Thus he is not bound by the reactions of work, O
conqueror of riches.

ajïäna-sambüta moha jïäna asi dvärä
hådaye udaya sab haiyäche yär
ei sab chinna kari jägiyä uöhibe

he bhärat! yogotiñöha hao e saàsäre

Text 42: Therefore the doubts which have arisen in your heart out of
ignorance should be slashed by the weapon of knowledge. Armed with yoga, O
Bharata, stand and fight.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.
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Chapter 5
Karma-yoga-Action in Kåñëa Consciousness

arjun kahilen:
he kåñëa bärek karma tyäga ye kathan

punaräy karma-yog kaha vivaraë
tär madhye yevä niçcita jänibä

saàçaya-bihén kari ämäre kahibä

Text 1: Arjuna said: O Kåñëa, first of all You ask me to renounce work, and
then again You recommend work with devotion. Now will You kindly tell me
definitely which of the two is more beneficial?

çré-bhagavän kahilen:
sannyäsa är karma-yog dui çreya hay

sakala vedädi çästre täi se kahaya
tär madhye karma-yog sannyäsa apekñä
kriyätmak jana-madhye nä kara upekñä

Text 2: The Personality of Godhead replied: The renunciation of work and
work in devotion are both good for liberation. But, of the two, work in
devotional service is better than renunciation of work.

räg-dveña vivarjita yevä karma-yogé
anäsakta viñayete nahe ta' se bhogé

nirdvanda se mahäväho duùkha bandha nahe
tomäre kahinu ämi kariyä niçcay
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Text 3: One who neither hates nor desires the fruits of his activities is known
to be always renounced. Such a person, free from all dualities, easily overcomes
material bondage and is completely liberated, O mighty-armed Arjuna.

säìkhya-yog karma-yog yevä påthak bale
paëòita se nahe kabhu bälakera chale
ubhaya käryera madhye ye kona se ek

ubhayer phal präpti haibe samyak

Text 4: Only the ignorant speak of devotional service [karma-yoga] as being
different from the analytical study of the material world [Säìkhya]. Those who
are actually learned say that he who applies himself well to one of these paths
achieves the results of both.

säìkhya-yog sädhya kari ye pada se päy
yog-siddha hale läbh tähä upajay
ataeva säìkhya kimvä yog ek bal

buddhimän sei hay ye bujhe ek phal

Text 5: One who knows that the position reached by means of analytical study
can also be attained by devotional service, and who therefore sees analytical
study and devotional service to be on the same level, sees things as they are.

sannyäsa kariyä yadi nahe karma yogé
mahä-väho ki baliba våthä sei tyägé

yog-yukta muni yevä brahmapada päy
acirät sei kärya siddhi yoge hay

Text 6: Merely renouncing all activities yet not engaging in the devotional
service of the Lord cannot make one happy. But a thoughtful person engaged in
devotional service can achieve the Supreme without delay.

yog-yukta viçuddhätmä jita ñaòa guë
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jitendriya hay sei atyanta pravéë
sarva-bhüt lägi yevä karma-yog sädhe
viñayer madhye thäke viñaye nä bädhe

Text 7: One who works in devotion, who is a pure soul, and who controls his
mind and senses is dear to everyone, and everyone is dear to him. Though
always working, such a man is never entangled.

se yogé cintaye sadä haye tattvavit
sarva kärya kari kintu kari nä kiïcit

dekhi çuni sparça kari niùçväse praçväse
svapane gamane kimvä bhojane viläse
praläpan kari kimvä bhoge vä se tyäge

unmélan nimélan kimvä nidrä yäya jäge
jaòa-kärye jaòendriya satata se jäne

nija kärya ätma-tattva sarvadä se dhyäne

Texts 8-9: A person in the divine consciousness, although engaged in seeing,
hearing, touching, smelling, eating, moving about, sleeping and breathing,
always knows within himself that he actually does nothing at all. Because while
speaking, evacuating, receiving, or opening or closing his eyes, he always knows
that only the material senses are engaged with their objects and that he is aloof
from them.

brahmaëi niviñöa kärya niùsaìga ye kare
viñaya prabhäve sei tähäte nä òare
ataeva päp-puëye nähi täre lepe

sei padma-patra jale jäni vä saàkñepe

Text 10: One who performs his duty without attachment, surrendering the
results unto the Supreme Lord, is unaffected by sinful action, as the lotus leaf
is untouched by water.



63

käya mana väkye se ye yogera sädhana
man buddhi indriyädi ekatre bandhana
yogärthe ye kärya hay vairägya se yukta

sakala samaye jïän yogé nitya-yukta

Text 11: The yogés, abandoning attachment, act with body, mind, intelligence
and even with the senses, only for the purpose of purification.

karma-phal tyaji yukta vairägya sädhana
naiñöhiké çänti se, nahe saàsära bandhana

phalgu vairägya ye käm käré phal
phal-kärye nivandhana täi se durval

Text 12: The steadily devoted soul attains unadulterated peace because he
offers the result of all activities to Me; whereas a person who is not in union
with the Divine, who is greedy for the fruits of his labour, becomes entangled.

bähye sarva-kärya kare antare sannyäs
sarva-kärye suñöhu kari sukhete niväs
nava-dvär yukta deha thäki sei pure
nije kichu nähi kare nä karäy pare

Text 13: When the embodied living being controls his nature and mentally
renounces all actions, he resides happily in the city of nine gates [the material
body], neither working nor causing work to be done.

anädi karma-phale bhavärëava jvale
äche paòe vä nä hay tìähära såjan

karma-phal yevä yog yähä kare bhog
svabhäva se kärya hay näm bhava-rog

Text 14: The embodied spirit, master of the city of his body, does not create
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activities, nor does he induce people to act, nor does he create the fruits of
action. All this is enacted by the modes of material nature.

éçvarer datta nahe sei päpa puëya
päp puëya yähä kichu nija icchä janya

ajïäna-janita sei bhog icchä kare
päçe thäki mäyä täre jäpaöiyä dhare

Text 15: Nor does the Supreme Lord assume anyone's sinful or pious activities.
Embodied beings, however, are bewildered because of the ignorance which
covers their real knowledge.

ataev jïän upajile mäyä näç
ätmära svarüpa tathä svataù-i prakäç
süryera prakäçe yathä andhakär yäy
jïänera prakäse tathä ajïäner kñay

Text 16: When, however, one is enlightened with the knowledge by which
nescience is destroyed, then his knowledge reveals everything, as the sun lights
up everything in the day time.

sei jïäna anuküle buddhi niñöhä yär
ätma-jïän paräyaë saàsära uddhär

Text 17: When one's intelligence, mind, faith and refuge are all fixed in the
Supreme, then one becomes fully cleansed of misgivings through complete
knowledge and thus proceeds straight on the path of liberation.

samadarçé hay se jïänera prabhäve
vidyä-vinay-sampanna brähmaëe vä gabe

hasté vä kukur vä se néca caëòäl
samadarçé jïäné dekhe sabäi samän
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Text 18: The humble sages, by virtue of true knowledge, see with equal vision
a learned and gentle brähmaëa, a cow, an elephant, a dog and a dog-eater
[outcaste].

jévanmukta sei jïäné sädhäraë nay
sei sämyasthita mane saàsära ye kñaya

samatä nirdeça brahma tähe brahma-sthiti
brahma-jïäné yei tär sei haya réti

Text 19: Those whose minds are established in sameness and equanimity have
already conquered the conditions of birth and death. They are flawless like
Brahman, and thus they are already situated in Brahman.

priya vastu präpya hale uöhe nä näciyä
apriya präptite kabhu mare nä kìädiyä

sthir buddhi brahma-vid asaà-müòha mati
brahmete niyata väs näm brahma-sthiti

Text 20: A person who neither rejoices upon achieving something pleasant nor
laments upon obtaining something unpleasant, who is self-intelligent, who is
unbewildered, and who knows the science of God, is already situated in
transcendence.

bähya-sparça sukha yähä näi ye äsakti
ätmänande sevänandé ätmäte vindati

sei brahma-yog yukta ätmä päy
akñara sukhete magna sarvadä se ray

Text 21: Such a liberated person is not attracted to material sense pleasure but
is always in trance, enjoying the pleasure within. In this way, the self-realised
person enjoys unlimited happiness, for he concentrates on the Supreme.

sparça sukhe ye änanda tähä duùkhamaya
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bhog nahe bhogé sei jäniha niçcay
sei sukhe ädi ante çudhu duùkha hay
buddhimän vyakti yei nä täte ramay

Text 22: An intelligent person does not take part in the sources of misery,
which are due to contact with the material senses. O son of Kunté, such
pleasures have a beginning and an end, and so the wise man does not delight in
them.

çaréra chäòite pürve ye abhyäsa kare
tähära sulabha sei anye kìädi mare

ñaòaveg jay kari gosvämé ye hay
sukhé sei nara-näré kare dig-vijay

Text 23: Before giving up this present body, if one is able to tolerate the urges
of the material senses and check the force of desire and anger, he is well
situated and is happy in this world.

bähirer sukh chäòi yevä antarmukh
antare ramaë kare antarjyoti-rüp

brahma-bhüta hay sei brahmate nirväë
bahirangä mäyä chäòe päy bhagavän

Text 24: One whose happiness is within, who is active and rejoices within, and
whose aim is inward is actually the perfect mystic. He is liberated in the
Supreme, and ultimately he attains the Supreme.

niñpäpa haiyä åñé brahmete nirväë
sarva-bhüta hite rata chinna dvidhä-jïän

Text 25: Those who are beyond the dualities that arise from doubts, whose
minds are engaged within, who are always busy working for the welfare of all
living beings, and who are free from all sins achieve liberation in the Supreme.
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käm krodha vinirmukta yata citta dhér
ätma-tattva jïäné yati atéva gambér

sadasad vicära kari brahmete nirväë
prakåti atéta tär brahme avasthän

Text 26: Those who are free from anger and all material desires, who are
self-realised, self-disciplined and constantly endeavouring for perfection, are
assured of liberation in the Supreme in the very near future.

e chäòä añöäìga yog tähä bali çuna
abhyäsa yähär hay atéva triguëa

çavda sparça rüpa ras är yähä gandha
bahirbähya kari räkhi nä räkhi samvandha

cakñu sei bhrumadhye räkhiyä niçcal
präëäpän väyu dhari näsä abhyantar

näsikär agrabhäg kevala darçan
uttama prakriyä sei yogera sädhan
indriya saàyam sei yog prakaraë

man buddhi dvärä muni mokña paräyaë
se bhäve ye vét icchä bhay är krodh
yukta hay se puruñ saàyata nirodh

Texts 27-28: Shutting out all external sense objects, keeping the eyes and
vision concentrated between the two eyebrows, suspending the inward and the
outward breaths within the nostrils, and thus controlling the mind, senses and
intelligence, the transcendentalist aiming at liberation becomes free from
desire, fear and anger. One who is always in this state is certainly liberated.

yogeçvara ämi hai ämi sei lakñya
se kathä ye bujhe bhäla sei yogé dakña
sakala yajïa tapasyär ämi bhoktä hai

samasta loker svämé keha nahe sei
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samasta jéver bandhu ämi ekmätra
jagater çänti hay jänile sarvatra

Text 29: A person in full consciousness of Me, knowing Me to be the ultimate
beneficiary of all sacrifices and austerities, the Supreme Lord of all planets and
demigods, and the benefactor and well-wisher of all living entities, attains peace
from the pangs of material miseries.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 6
Dhyäna-yoga

çré-bhagavän kahilen:
anäçrita karma-phal sei mukhya hay
tähä vinä sannyäsé ki yogé kichu nay

karma-tyäg nahe mukhya karma-phal tyäg
daihik ceñöä se tyäg nahe ta' samyak
täi se sannyäsé yogé samän ye kram
karma-phal tyäg vinä dui sei bhram

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: One who is unattached to
the fruits of his work and who works as he is obligated is in the renounced
order of life, and he is the true mystic, not he who lights no fire and performs
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no duty.

asànyasta saìkalpa vinä nahe yogé
vähye mätra kriyähén antare se bhogé

Text 2: What is called renunciation you should know to be the same as yoga, or
linking oneself with the Supreme, O son of Päëòu, for one can never become a
yogé unless he renounces the desire for sense gratification.

sab yog hay siddha karma se käraë
ärurukña muni sei çuna vivaraë
yogete ärüòha sei çamatä käraë

sädhaker krama panthä yogänusaraë

Text 3: For one who is a neophyte in the eightfold yoga system, work is said to
be the means; and for one who is already elevated in yoga, cessation of all
material activities is said to be the means.

indriyärtha yadä karma äcarita nay
sarva saìkalpa-çünya sannyäsé se hay
yogärüòha se avasthä çästrera nirëay
se avasthä mukta path karaha äçray

Text 4: A person is said to be elevated in yoga when, having renounced all
material desires, he neither acts for sense gratification nor engages in fruitive
activities.

anäsakta viñayete yathä karma dåòha
saàsära se küp hate nija ätmä käòa

ätmäke uddhär karä ätmära ucit
ätmäke nähi kabhu kara abasäd

ätmäi ätmär bandhu ätmäi se ripu
ätmära çatru ye hay hiraëyakaçipu
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Text 5: One must deliver himself with the help of his mind, and not degrade
himself. The mind is the friend of the conditioned soul, and his enemy as well.

ye jan jinila nija man ätmajita
se man ye bandhu tähä çästrete kathita

ajita ye man sei man nija çatru
apakäré hay sadä viruddha vipakña

Text 6: For him who has conquered the mind, the mind is the best of friends;
but for one who has failed to do so, his mind will remain the greatest enemy.

praçänta ye man sei sarvadäi jita
ätmajita man paramätmä samähita
gréñma çét yata duùkha män apamän

jita man yär tär sakali samän

Text 7: For one who has conquered the mind, the Supersoul is already reached,
for he has attained tranquility. To such a man happiness and distress, heat and
cold, honour and dishonour are all the same.

nija tåpta sei man jïän vijïänete
küöastha vijitendriya nijera käryete

sama loñöra svarëa yär yukta hay yogé
sakala avasthäte ye sarvadäi tyägé

Text 8: A person is said to be established in self-realization and is called a yogé
[or mystic] when he is fully satisfied by virtue of acquired knowledge and
realization. Such a person is situated in transcendence and is self-controlled. He
sees everything-whether it be pebbles, stones or gold-as the same.

suhåd mitra niñpakña bandhu kimbä ari
sakaler prati yini sama bhuddhi kari

madhyastha kimbä sädhu ye päpéyasé hay
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sakaler prati sämya çreñöhatä präpay

Text 9: A person is considered still further advanced when he regards honest
well-wishers, affectionate benefactors, the neutral, mediators, the envious,
friends and enemies, the pious and the sinners all with an equal mind.

ye yogé satata thäki ekäké nirjane
niräçé aparigraha cittera yatane

samädhistha haye thäke adhika samay
vairägé tähär man vaçébhüta hay

Text 10: A transcendentalist should always engage his body, mind and self in
relationship with the Supreme; he should live alone in a secluded place and
should always carefully control his mind. He should be free from desires and
feelings of possessiveness.

pavitra sthänete basi nijäsan upare
celäjin vastra äsanädi paropare
ati ucce nähi base ati néce nahe

sthir man haye evä yogäbhyäse rahe
ekägrataù man kari yata cittendriya
yogäbhyäs kare muni viçuddha håday

Texts 11-12: To practice yoga, one should go to a secluded place and should lay
kuça grass on the ground and then cover it with a deerskin and a soft cloth.
The seat should be neither too high nor too low and should be situated in a
sacred place. The yogé should then sit on it very firmly and practice yoga to
purify the heart by controlling his mind, senses and activities and fixing the
mind on one point.

deha çir grévä tin samäna kariyä
acala avasthä dhér bhävete basiyä
näsikär agra-bhäg satata dekhiyä
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anya yata dåçya-vastu kichu nä dekhiyä
praçäntätmä bhay näi brahmacäré vrata

saàyamita man yevä ämätei rata

Texts 13-14: One should hold one's body, neck and head erect in a straight line
and stare steadily at the tip of the nose. Thus, with an unagitated, subdued
mind, devoid of fear, completely free from sex life, one should meditate upon
Me within the heart and make Me the ultimate goal of life.

se bhäve ye yoga sädhe niyata mänas
sadätma sei yogé amåta paraç

nirväë parama çänti hay adhikäré
phire yäy mama dhäme yathä lélähari

Text 15: Thus practising constant control of the body, mind and activities, the
mystic transcendentalist, his mind regulated, attains to the kingdom of God [or
the abode of Kåñëa] by cessation of material existence.

ati-bhojé anähäré yoge siddha nay
ati-nidrä ati-jägé çuna dhanaïjay

Text 16: There is no possibility of one's becoming a yogé, O Arjuna, if one eats
too much or eats too little, sleeps too much or does not sleep enough.

yukta-bhojé vihära se yukta karma ceñöä
yukta nidrä yukta jägi yoga paräsåñtä

Text 17: He who is regulated in his habits of eating, sleeping, recreation and
work can mitigate all material pains by practising the yoga system.

yatätmä viniyata citta ätma-tuñöa
nispåha ye sarvakäme sei yoga-puñöa

Text 18: When the yogé, by practice of yoga, disciplines his mental activities
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and becomes situated in transcendence-devoid of all material desires-he is said
to be well-established in yoga.

yathä dép vinä väyu sthir bhäve thäke
uttama upamä sei yogéra niñöhäke

Text 19: As a lamp in a windless place does not waver, so the transcendentalist,
whose mind is controlled, remains always steady in his meditation on the
transcendent self.

yogéra se ätma-sthir yoga sädhanete
yogätmana tär näm yog abhyäsete

viñay bhoger uparati yogéra pramäë
niruddha se yog-sevä siddhira nidhän
ätmäräm yadä tuñöa ätmär darçane
siddha sei yogé hay yogera sädhane 

satya ye sukh tähä indriyatéta
yev sei nähi jäne asthira tattvataù
ye sukh haile läbh sarva-läbh hay

anya sab yata läbh kichu kämya nay
yähäte haile sthita guru duùkhe ati
asthira nä hay thäke aöala vicyuti

yog sädhi se avasthä yadi labhya hay
añöäìga yoger siddhi tähäre kahay

Texts 20-23: In the stage of perfection called trance, or samädhi, one's mind is
completely restrained from material mental activities by practice of yoga. This
perfection is characterized by one's ability to see the self by the pure mind and
to relish and rejoice in the self. In that joyous state, one is situated in boundless
transcendental happiness realized through transcendental senses. Established
thus, one never departs from the truth, and upon gaining this he thinks there is
no greater gain. Being situated in such a position, one is never shaken, even in
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the midst of greatest difficulty. This indeed is actual freedom from all miseries
arising from material contact.

utsäha dhairya är nilaya ätmikä
yog-siddhi lägi chäòi nirveda präpikä

saìkalpa samasta dvärä nä haye kiïcit
man dvärä indriyake kariyä vijit

Text 24: One should engage oneself in the practice of yoga with determination
and faith and not be deviated from the path. One should abandon, without
exception, all material desires born of mental speculation and thus control all
the senses on all sides by the mind.

krame krame uparäm viñaya bhogete
ätmasthita man kari viräma cintäte

Text 25: Gradually, step by step, one should become situated in trance by
means of intelligence sustained by full conviction, and thus the mind should be
fixed on the self alone and should think of nothing else.

asthira caïcal man yathä yathä dhäy
ceñöä kari sei man vaçete räkhay
ätmära vaçete man sadäi räkhibe

caïcal svabhäva tär çodhana karibe

Text 26: From wherever the mind wanders due to its flickering and unsteady
nature, one must certainly withdraw it and bring it back under the control of
the self.

praçänta haile man sukh uttam yogér
çänta hay rajoguë niñpäp çarér

niñpäpa haile sei sattva guëe sthita
brahma-bhüta näm tär çuddha samähita
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Text 27: The yogi whose mind is fixed on Me verily attains the highest
perfection of transcendental happiness. He is beyond the mode of passion, he
realises his qualitative identity with the Supreme, and thus he is freed from all
reactions to past deeds.

vidhauta samasta päp yogé akalmaña
sukhe brahma saàsparça se kramaça kramaça

brahma sukhe magna hay se yogé takhana
präkåta guëädi tyaji brahma anubhava
brahma sparça kivä hay kemane tä jäni

sarva-bhüta brahme darçan sarva brahma jäni

Text 28: Thus the self-controlled yogé, constantly engaged in yoga practice,
becomes free from all material contamination and achieves the highest stage of
perfect happiness in transcendental loving service to the Lord.

sarvatra samän dåñöi yog-yukta ätmä
samädhistha sei yogé dekhe paramätmä

Text 29: A true yogé observes Me in all beings and also sees every being in Me.
Indeed, the self-realised person sees Me, the same Supreme Lord, everywhere.

se dekhe ämäre sab stävara jaìgame
anya dåñöi nähi tär nirguëa saìgame

se hay ämär premé ämi hai tär
nérasa çuknä tarka nahe vyavahär

Text 30: For one who sees Me everywhere and sees everything in Me, I am
never lost, nor is he ever lost to Me.

sarva-bhüta-sthita dekhe sarvatra ämäre
bhajane ästhita haye sevaye se more

se yogé nikhila bhave sarvatra thäkiyä
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ämäte vasaye nitya ämäre bhajiyä

Text 31: Such a yogé, who engages in the worshipful service of the Supersoul,
knowing that I and the Supersoul are one, remains always in Me in all
circumstances.

vasudhä kuöumba tär keha nahe par
präkåta vicära näi svpar apar

nija sukha nija duùkha anyete vyavahär
sei se samänadarçé sarvatra pracär

Text 32: He is a perfect yogé who, by comparison to his own self, sees the true
equality of all beings, in both their happiness and their distress, O Arjuna!

arjun kahilen:
äpani ye yoga värta kahilen ämäre

he madhusüdan! tähä nä sambhave more
mor mana caïcala se asthira se mati

ataeva bujhi ämi asambhava gati

Text 33: Arjuna said: O Madhusüdana, the system of yoga which You have
summarized appears impractical and unendurable to me, for the mind is restless
and unsteady.

he kåñëa jäna nä kivä pramäthé manere
ati balaväna sei saba paëòa kare

tähära nigraha mäni ati suduñkara
väyu rodha yathä hay atyanta prakhara

Text 34: The mind is restless, turbulent, obstinate and very strong, O Kåñëa,
and to subdue it, I think, is more difficult than controlling the wind.

çré-bhagavän kahilen:
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asaàçaya sei kathä tumi yä kahile
atyanta kaöhina sei manera caïcale

kintu yadi kare ceñöä çunaha kaunteya
vairägya sädhane tabe hay kärya çreya

Text 35: Lord Çré Kåñëa said: O mighty-armed son of Kunté, it is undoubtedly
very difficult to curb the restless mind, but it is possible by suitable practice
and by detachment.

asaàyata mana yär yog se duñkar
sei se ämära mat bujaha bistar

ätma-vaçi ceñöä kari ye kare upäy
tähära se kärya siddhi jänaha niçcay

Text 36: For one whose mind is unbridled, self-realization is difficult work.
But he whose mind is controlled and who strives by appropriate means is
assured of success. That is My opinion.

arjun kahilen:
ceñöä kariyäo yadi siddha nähi hay

he kåñëa! bala tär ki äche upäy
sädhyamata ceñöä kari vicalita hay

apräpya se yoga-siddhi tähära niçcay

Text 37: Arjuna said: O Kåñëa, what is the destination of the unsuccessful
transcendentalist, who in the beginning takes to the process of self-realization
with faith but who later desists due to worldly-mindedness and thus does not
attain perfection in mysticism?

ubhaya bhrañöa chinnäbhra mato sarvanäç
vimüòha brahmera pathe kivä tär äç
mahäväho! e saàçaya karaha chedan
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ghucäo äpani sei manera vedan

Text 38: O mighty-armed Kåñëa, does not such a man, who is bewildered from
the path of transcendence, fall away from both spiritual and material success
and perish like a riven cloud, with no position in any sphere?

tumi kåñëa se svayaà sab kichu jäna
tumi vinä chettä kivä äche är äna

Text 39: This is my doubt, O Kåñëa, and I ask You to dispel it completely. But
for You, no one is to be found who can destroy this doubt.

çré-bhagavän kahilen:
he pärtha! çunaha tumi se rüp tähär
ek-janme nahe siddha vipatti apär

tähär-o nähi näs iha vä amutra
kalyäëa kärya ye sei vijaya sarvatra

Text 40: The Supreme Personality of Godhead said: Son of Påthä, a
transcendentalist engaged in auspicious activities does not meet with
destruction either in this world or in the spiritual world; one who does good,
My friend, is never overcome by evil.

yadivä haila bhrañöa yogera sädhane
tathäpi se päy sei yähä puëyaväne

uttama brähmaëa dhané vaëikera ghare
yogabhrañöa janma lay vidhira vicäre

Text 41: The unsuccessful yogé, after many, many years of enjoyment on the
planets of the pious living entities, is born into a family of righteous people, or
into a family of rich aristocracy.

athavä yogéra kule tär janma hay
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durlabha se saba janma kivä tär bhay
se sab durlabha janma yadi keha päy
tärpar saìga doñe yadi nä bhramay

Text 42: Or [if unsuccessful after long practice of yoga] he takes his birth in a
family of transcendentalists who are surely great in wisdom. Certainly, such a
birth is rare in this world.

buddhira saàyoge pürva dehe ye sädhila
he kurunandana jäna sei niçcay-i bujhila
tabe buddhimän kare puëah yoger sädhan

dåòha ceñöa kari yogé punaù siddha han

Text 43: On taking such a birth, he revives the divine consciousness of his
previous life, and he again tries to make further progress in order to achieve
complete success, O son of Kuru.

sväbhävik bhäve sei icchära udyam
äkåñöa haiyä kare se kärye udyam
jijïäsu yadi vä hay yogera viñay

tathäpi se karmakäëòa atéta taray

Text 44: By virtue of the divine consciousness of his previous life, he
automatically becomes attracted to the yogic principles—even without seeking
them. Such an inquisitive transcendentalist stands always above the ritualistic
principles of the scriptures.

yatna-mätra kari yogé kärya siddhi kare
janma-janmäntare siddha bhavärëava tare

Text 45: And when the yogé engages himself with sincere endeavour in making
further progress, being washed of all contaminations, then ultimately, achieving
perfection after many, many births of practice, he attains the supreme goal.
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tapasvé se yata äche,         saba-nimna yogé käche,
jïäné nahe tär samatulya

karméra ki kathä är,          kothäy tulanä tär,
he arjun! yogé hao yogya

Text 46: A yogé is greater than the ascetic, greater than the empiricist and
greater than the fruitive worker. Therefore, O Arjuna, in all circumstances, be
a yogé.

yata yogé prakära se çästrete nirëay
tär madhye mad-gata-präë yevä keha hay

sabära se çreñöha yogé jäniha niçcay
çraddhävän yadi sei ämäre bhajay

Text 47: And of all the yogés, the one with great faith who always abides in
Me, thinks of Me within himself, and renders transcendental loving service to
Me-he is the most intimately united with Me in yoga and is the highest of all.
That is My opinion.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 7
Knowledge of the Absolute
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çré-bhagavän kahilen:
ämäte äsakta haye yogera sädhan
tomäre kahinu pärtha sab etakñaë
se yog äçray kari samagra ye ämi
asaàçay bujhibe ye anivärya tumi

çuna pärtha sei kathä tomäke ye kahi
bhakti-yog çuddha sattva yäte tuñöa rahi

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: Now hear, O son of Påthä,
how by practising yoga in full consciousness of Me, with mind attached to Me,
you can know Me in full, free from doubt.

ämär viñaye ye hay jïän-vijïän
se viñaye açeñata çuna diyä man

jänile se tattva-jïän jïätavya viñay
sahaje-i sab tattva samädhän hay

Text 2: I shall now declare unto you in full this knowledge, both phenomenal
and numinous. This being known, nothing further shall remain for you to
know.

sahasra manuñya madhye kona ekjan
siddhi-läbh karibäre karaye yatan

yatnaçél sei käry kona ekjan
siddhiläbh karibäre upayukta han

tär madhye keha keha ämäke tattvata
bujhite samartha han vivekavaçata

Text 3: Out of many thousands among men, one may endeavour for perfection,
and of those who have achieved perfection, hardly one knows Me in truth.

bhümi jal agni väyu buddhi ye äkäç
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är ahaìkär man buddhira prakäç
ei sab añöa prkärera hay ye prakåti
bhinnä sei ämä hate bähira bibhüti

Text 4: Earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence and false ego—all
together these eight constitute My separated material energies.

anutkåñöä tärä saha utkåñöä tä hate
prakåti är ek ye ächaye ämäte

jév-bhütä se prakåti çuna mahäbäho
jév dvära dhärya jaòä jäna aharaha

Text 5: Besides these, O mighty-armed Arjuna, there is another, superior
energy of Mine, which comprises the living entities who are exploiting the
resources of this material, inferior nature.

ei dui prakåti se näm paräparä
sarva-bhüta yoni tärä jäna paramparä

yehetu prakåti dui ämä hate hay
jagatera utpatti lay ämi se niçcaya

Text 6: All created beings have their source in these two natures. Of all that is
material and all that is spiritual in this world, know for certain that I am both
the origin and the dissolution.

ämäpekñä paratattva çuna dhanaïjay
parätpar ye tattva anya keha nay

ämäte samasta jagat äche pratiñöhita
sütre yena gìäöhä thäke maëigaë yata

Text 7: O conqueror of wealth! There is no truth superior to Me. Everything
rests upon Me, as pearls are strung on a thread.
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jalera ye sarasatä ämi se kounteya
candra-sürya prabhä yei ämä hate jïeya
sarva-vede ye praëab hay mukhya tattva

äkäsera çavda sei ämi hai satya

Text 8: O son of Kunté, I am the taste of water, the light of the sun and the
moon, the syllable oà in the Vedic mantras; I am the sound in ether and ability
in man.

påthivéra puëya gandha süryera prabhäv
jévana sarva-bhüter tapasvéra täp

Text 9: I am the original fragrance of the earth, and I am the heat in fire. I am
the life of all that lives, and I am the penances of all ascetics.

utpattira véj-rüp sabära se ämi
sanätana tattva pärtha sakalera svämé
buddhi-män yevä hay tär buddhi ämi

tejasvéra teja hay yähä antaryämé

Text 10: O son of Påthä, know that I am the original seed of all existences, the
intelligence of the intelligent, and the prowess of all powerful men.

valavän yata äche tär val ämi
käm-räga vivarjita yata agragämé

dharma aviruddha käma he bharatarñabha
se saba bujhaha tumi ämära baibhava

Text 11: I am the strength of the strong, devoid of passion and desire. I am sex
life which is not contrary to religious principles, O Lord of the Bhäratas
[Arjuna].

ye sab sättvika bhäv rajasa tamasa
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ämä hate hay sab ämi nahi vaç

Text 12: Know that all states of being—be they of goodness, passion or
ignorance—are manifested by My energy. I am, in one sense, everything, but I
am independent. I am not under the modes of material nature, for they, on the
contrary, are within Me.

ei tin guë dvärämohita jagata
nä bujhite päre more parama çäçvata

Text 13: Deluded by the three modes [goodness, passion and ignorance], the
whole world does not know Me, who am above the modes and inexhaustible.

ataev guëamayé ämära ye mäyä
bahiraìgä çakti sei ati duratyayä

se mäyära hät hate yadi mukti cäy
ämära caraëe sei prapatti karaya

Text 14: This divine energy of Mine, consisting of the three modes of material
nature, is difficult to overcome. But those who have surrendered unto Me can
easily cross beyond it.

kintu yärä duräcär narädham müòha,
sarvadäi guëa-kärye ati-mäträ dåòha

mäyära dväräte järä apahåta jïän
prapatti kare nä tärä yata asurän

Text 15: Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest among
mankind, whose knowledge is stolen by illusion, and who partake of the
atheistic nature of demons do not surrender unto Me.

sukåti kareche yärä sei cärijan
ärta arthärthi jijïäsu kimbä jïäné han
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prapatti sahita tärä karaye bhajan
asurädi mäyä-yuddhe häräy jévan

Text 16: O best among the Bhäratas, four kinds of pious men begin to render
devotional service unto Me—the distressed, the desirer of wealth, the
inquisitive, and he who is searching for knowledge of the Absolute.

ei cärijana madhye jïäné se viçiñöa
priya hay jïäné mor ati se valiñöha

Text 17: Of these, the one who is in full knowledge and who is always engaged
in pure devotional service is the best. For I am very dear to him, and he is dear
to Me.

ukta cärijan bhakta sakale udär
çuddha bhakti präpta han kramaça vistär

tär madhye jïäné bhakta ati se ätméya
se käraëe uttam gati hay varaëéya

Text 18: All these devotees are undoubtedly magnanimous souls, but he who is
situated in knowledge of Me I consider to be just like My own self. Being
engaged in My transcendental service, he is sure to attain Me, the highest and
most perfect goal.

krame krame jïänéjan bahu janma pare
ämära caraëe çuddha prapatti se kare

väsudevamaya tadä jagat darçan
durlabha mahätmä sei çästrera varëan

Text 19: After many births and deaths, he who is actually in knowledge
surrenders unto Me, knowing Me to be the cause of all causes and all that is.
Such a great soul is very rare.
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ye paryanta kämanär dvärä thäke vaçébhüta
prapatti ämäte tadä-nahe ta sambhüta

sei käm dvärä tärä håta-jïän hay
ämäke chäòiyä anya devatä püjay

Text 20: Those whose intelligence has been stolen by material desires
surrender unto demigods and follow the particular rules and regulations of
worship according to their own natures.

ämi antaryämé tär thäkiyä antare
sei sei devapüjä karäi satvare

sei sei çraddhä di-i kariyä acal
ataev anya dev karaye püjan

Text 21: I am in everyone's heart as the Supersoul. As soon as one desires to
worship some demigod, I make his faith steady so that he can devote himself to
that particular deity.

se takhan çraddhäyukta dev ärädhan
kariyä se phal päy ämära käraë
kintu sei sei phal anitya sakal

svalpa medhä cähe täi sädhana viphal

Text 22: Endowed with such a faith, he endeavours to worship a particular
demigod and obtains his desires. But in actuality these benefits are bestowed by
Me alone.

tärä devaloke jäy anitya se dhäm
mor bhakta mor dhäme nitya pürëa käm

svalpa-buddhi yär hay se bale niräkär
jäne nä tähärä cid vigraha ämär
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Text 23: Men of small intelligence worship the demigods, and their fruits are
limited and temporary. Those who worship the demigods go to the planets of
the demigods, but My devotees ultimately reach My supreme planet.

sarvottama çreñöha hay ämära çarér
avyaya saccidänanda yähä jäne sab dhér

ämi sürya sama nitya sanätana dhäm
sabära nikaöe nahi dåçya ätmäräm

Text 24: Unintelligent men, who do not know Me perfectly, think that I, the
Supreme Personality of Godhead, Kåñëa, was impersonal before and have now
assumed this personality. Due to their small knowledge, they do not know My
higher nature, which is imperishable and supreme.

uparokta müòha lok nähi dekhe more
ämi ye avyaya ätmä ajara amare

Text 25: I am never manifest to the foolish and unintelligent. For them I am
covered by My internal potency, and therefore they do not know that I am
unborn and infallible.

ämära änanda rüp nitya avasthiti
se käraëe he arjun trikäla vidhiti
vartamän bhaviñyat athavä atét
samasta käler gati ämäte vidit

kintu müòha lok yärä nähi jäne more
éçvara parama kåñëa vidita saàsäre

Text 26: O Arjuna, as the Supreme Personality of Godhead, I know everything
that has happened in the past, all that is happening in the present, and all
things that are yet to come. I also know all living entities; but Me no one
knows.
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durbhägä ye lok sei dvandve-te mohita
icchä dveñ dvärä tärä saàsäre cälita

ataev he bhärat tärä janma käle
pürvä-pürva saàskärera sarvadä kavale

Text 27: O scion of Bharata, O conquerer of the foe, all living entities are born
into delusion, bewildered by dualities arisen from desire and hate.

niñpäpa hayeche yärä puëya karma dvärä
dvandva moha hate mukta hayeche yähärä

tärä hay dåòha-vrata bhajane ämär
nirbhay tähärä sab jinite saàsär

Text 28: Persons who have acted piously in previous lives and in this life and
whose sinful actions are completely eradicated are freed from the dualities of
delusion, and they engage themselves in My service with determination.

ämäke äçray kari ye jana saàsäre
jarä maraë mokñer märga sadä yatna kare

se yogé jäne tattva brahma paramätmä
kimbä karmagati yäha jäne se dharmätmä

Text 29: Intelligent persons who are endeavouring for liberation from old age
and death take refuge in Me in devotional service. They are actually Brahman
because they entirely know everthing about transcendental activities.

adhibhüta adhidaiva kimbä adhi-yajïa
sei sab tattvajïäne yärä haya vijïa

tähäräo prayäëa samaye bujhe more
paramätmär sälokya läbh sei kare

Text 30: Those in full consciousness of Me, who know Me, the Supreme Lord,
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to be the governing principle of the material manifestation, of the demigods,
and of all methods of sacrifice, can understand and know Me, the Supreme
Personality of Godhead, even at the time of death.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 8
Attaining the Supreme

arjun kahilen:
brahma kimbä adhyätma ki karma puruñottama

adhibhüta adhidaiva kaha tära krama

Text 1: Arjuna inquired: O my Lord, O Supreme Person, what is Brahman?
What is the self? What are fruitive activities? What is this material
manifestation? And what are the demigods? Please explain this to me.

adhiyajïa kivä sei he madhusüdan
kibhäve tomäke päy prayäëa yakhan

Text 2: Who is the Lord of sacrifice, and how does He live in the body, O
Madhusüdana? And how can those engaged in devotional service know You at
the time of death?

çré-bhagavän kahilen:
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akñay vinäç näi ataev brahma
ämi bhagavän sejanya parama-brahma

paramätmä är ye bhagavän
sei ye parama-tattva sei brahma-jïän

karma se käraë jaòa çaréra visarga
bhütombhava yär näm çuna tär varga

Text 3: The Supreme Personality of Godhead said: The indestructible,
transcendental living entity is called Brahman, and his eternal nature is called
adhyätma, the self. Action pertaining to the development of the material bodies
of the living entities is called karma, or fruitive activities.

padärtha ye adhibhüta kñara bhäva näm
viräöa puruña sei adhidaiva näm

antaryämé ämi sei adhiyajïa näm
yata dehé äche tär håde mor dhäm

Text 4: O best of the embodied beings, the physical nature, which is constantly
changing, is called adhibhüta [the material manifestation]. The universal form
of the Lord, which includes all the demigods, like those of the sun and moon, is
called adhidaiva. And I, the Supreme Lord, represented as the Supersoul in the
heart of every embodied being, am called adhiyajïa [the Lord of sacrifice].

ataev antakäle ämäre smariyä
yebä cali yäy ei çaréra chäòiyä

se päy ämära bhäv amara se hay
niçcaya-i kahinu ei nähita saàçay

Text 5: And whoever, at the end of his life, quits his body remembering Me
alone at once attains My nature. Of this there is no doubt.

ye yei smaraëa kare jéva anta käle
ye-bhäve se tyäje nija jaòa kalevare
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sei sei bhäva yukta tatta läbha kare
he kounteya! thäki sadä sei bhäva ghare

Text 6: Whatever state of being one remembers when he quits his body, O son
of Kunté, that state he will attain without fail.

ataeva tumi sadä ämäke smaribe
käyamana buddhi sab ämäke arpibe
sebhäbe thäkile more päibe niçcay
ämäte arpita man yadi asaàçay

Text 7: Therefore, Arjuna, you should always think of Me in the forrn of
Kåñëa and at the same time carry out your prescribed duty of fighting. With
your activities dedicated to Me and your mind and intelligence fixed on Me,
you will attain Me without doubt.

kaöhina nahe ta' ei abhyäsa karile
manke anyatra sadä nähi yete dile

he pärtha se-bhäve cinti parama puruñe
niçcaya-i päibe tumi deha avaçeñe

Text 8: He who meditates on Me as the Supreme Personality of Godhead, his
mind constantly engaged in remembering Me, undeviated from the path, he, O
Pärtha, is sure to reach me.

parama puruña dhyän         çunaha tähära jïän,
sarvajïa tini se sanätana

niyantä se ati sükñma,         vidhätä se antarékña,
agocara jaòa buddhi mana

ye jan smaraëa kare,          nitya sei puruñere
ädityera nyäy svaprakäça

prakåtir parapäre,         ye jäne se vidhätäre
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svaräö tini cid viläsa

Text 9: One should meditate upon the Supreme Person as the one who knows
everything, as He who is the oldest, who is the controller, who is smaller than
the smallest, who is the maintainer of everything, who is beyond all material
conception, who is inconceivable, and who is always a person. He is luminous
like the sun, and He is transcendental, beyond this material nature.

acal manete yevä,         prayäëa-kälete kivä,
bhakti-yukta haye yoga-vale

bhrur madhye räkhi präë,          yadi hay se smaraë
divya puruña tähäre mile

Text 10: One who, at the time of death, fixes his life air between the eyebrows
and, by the strength of yoga, with an undeviating mind, engages himself in
remembering the Supreme Lord in full devotion, will certainly attain to the
Supreme Personality of Godhead.

veda-jïäné ye akñar,          läbhe hay tatpar
yähäte praviñöa hay yatigaë

vétaräg brahmacäré,         sadä äcaraëa kari,
se tathya bali çuna vivaraë

Text 11: Persons who are learned the in Vedas, who utter the oàkära and who
are great sages in the renounced order enter into Brahman. Desiring such
perfection, one practices celibacy. I shall now briefly explain to you this process
by which one may attain salvation.

samasta indriya dvär,         ruddha hayeche yär, 
viñayete anäsakti näm

manke nirodh kari,         hådayete sthir kari,
yei jan hayeche niñkäm

präëke bhrur mäjhe,         yogya sei yogé-säje,
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samartha yog dhäraëe sei

Text 12: The yogic situation is that of detachment from all sensual
engagements. Closing all the doors of the senses and fixing the mind on the
heart and the life air at the top of the head, one establishes himself in yoga.

oàkära akñara brahma,         uccäraëe yei brahma,
ämäke smaraëa kare yei

se yäy çaréra chäòi,         vaikuëöha vihäré hari,
samän lokete hay väs

sei se paramä gati,         çréhari caraëe rati, 
dhanya tär paramärtha äç

Text 13: After being situated in this yoga practice and vibrating the sacred
syllable oà, the supreme combination of letters, if one thinks of the Supreme
Personality of Godhead and quits his body, he will certainly reach the spiritual
planets.

ye yogé ananya citta,         ämäke smaraye nitya, 
dåòhatär saha aviräm

tähära sulabha ämi,         he pärtha jänaha tumi,
nitya yoge tähära viçräm

Text 14: For one who always remembers Me without deviation, I am very easy
to obtain, O son of Påthä, because of his constant engagement in devotional
service.

ämäke läbh kare se mahätmä hay
nahe tär punarjanma yethä duùkhälay

açäçvata saàsärete nahe tära sthiti
paramä gatite tär siddha avasthiti

Text 15: After attaining Me, the great souls, who are yogés in devotion, never
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return to this temporary world, which is full of miseries, because they have
attained the highest perfection.

caturdaça bhuvanete yata lok hay
brahmalok paryanta se nitya keha nay

se sab lokete sthän gamanä-gaman
sakala lokete äche janama-maraë
bhaktira äçray yevä ämäke ye päy

kevala tähära mätra punarjanma nay

Text 16: From the highest planet in the material world down to the lowest, all
are places of misery wherein repeated birth and death take place. But one who
attains to My abode, O son of Kunté, never takes birth again.

manuñer sahasra ye caturyug yäy
brahmära se ekadin kariyä gaëay
seirüp ekarätri brahmära gaëana

rätri-dina brahmära ye karaha manana

Text 17: By human calculation, a thousand ages taken together form the
duration of Brahmä's one day. And such also is the duration of his night.

sei rätri abasäne avyakta haite
vyakta hay e trilok brahmära dinete

äbära se rätri-käle haibe pralay
avyakta haite janma avyakte miläy

Text 18: At the beginning of Brahmä's day, all living entities become manifest
from the unmanifest state, and thereafter, when the night falls, they are
merged into the unmanifest again.

caräcara yähä kichu sei udbhav pralay
punaù punaù janma är punaù punaù kñay
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Text 19: Again and again, when Brahmä's day arrives, all living entities come
into being. And with the arrival of Brahmä's night they are helplessly
annihilated.

tähära upare yei bhävera nirëay
sanätan sei dhäm akñaya avyay
sakala såñöira näñ e jagate hay

sanätana dhäm nahe haibe pralay

Text 20: Yet there is another unmanifest nature, which is eternal and is
transcendental to this manifested and unmanifested matter. It is supreme and is
never annihilated. When all in this world is annihilated, that part remains as it
is.

sei se avyakta näm 'akñara' tähär
jévera se gati näm paramä yähär
se gati haile läbh nä äse phiriyä

ämära se nitya dhäm saàsära jiniyä

Text 21: That which the Vedäntists describe as unmanifest and infallible, that
which is known as the supreme destination, that place from which, having
attained it, one never returns—that is My supreme abode.

parama-puruña sei nitya dhäme väs
he pärtha! ananya bhakti tähära prayäsa

tìähär-i antarete hay samasta jagata
antaryämé se puruña sarvatra viståta

Text 22: The Supreme Personality of Godhead, who is greater than all, is
attainable by unalloyed devotion. Although He is present in His abode, He is
all-pervading, and everything is situated within Him.

ye kälete anävåtti yogéra sambhav
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balitechi çuna tähä bharata åñabh

Text 23: O best of the Bhäratas, I shall now explain to you the different times
at which, passing away from this world, the yogé does or does not come back.

brahmavit puruña ye jyoti çubhadine 
uttaräyaëa kälete karile prayäëe

brahma-läbh haya tär anävåtti gati
karméra jïänéra sei sädhäraëa mati

Text 24: Those who know the Supreme Brahman attain that Supreme by
passing away from the world during the influence of the fiery god, in the light,
at an auspicious moment of the day, during the fortnight of the waxing moon,
or during the six months when the sun travels in the north.

tärä iñöäpürti karme rätri kåñëa-pakñe
dhüm vä dakñiëäyana candra jyoti lakñe

märga sei äçrayete punarägaman
karma-yogé nähi kare brahma-nirüpaë

Text 25: The mystic who passes away from this world during the smoke, the
night, the fortnight of the waning moon, or the six months when the sun passes
to the south reaches the moon planet but again comes back.

ataev dui märga çukla kåñëa näm
çäçvata ye dui path hai vartamän
çukla-märge yär gati tär anävåtti

kåñëa-märge yär gati se ävåtti

Text 26: According to Vedic opinion, there are two ways of passing from this
world—one in light and one in darkness. When one passes in light, he does not
come back; but when one passes in darkness, he returns.
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kintu pärtha bhakta mor dui märga jäni
mohapräpta nähi hay bhakti-yog mäni

ataev he arjun! more nitya smara
bhakti-yog-yukta hao kabhu nä päsara

Text 27: Although the devotees know these two paths, O Arjuna, they are
never bewildered. Therefore be always fixed in devotion.

vedädi çästrete yähä,         yajïa tapa dän tähä, 
puëya-phal yähä se pradiñöa

se yog ye avalambe,          päy tähä avilambe,
samyaka bujhiyä nija iñöa

Text 28: A person who accepts the path of devotional service is not bereft of
the results derived from studying the Vedas, performing austere sacrifices,
giving charity or pursuing philosophical and fruitive activities. Simply by
performing devotional service, he attains all these, and at the end he reaches
the supreme eternal abode.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 9
The Most Confidential Knowledge
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çré-bhagavän kahilen:
evära he arjun çuna asüyä rahita
ei ek guhyatama kahi tava hita

ihä hay jïän är vijïäna-sammata
jänile se mukta hay sarb açubhata

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, because
you are never envious of Me, I shall impart to you this most confidential
knowledge and realization, knowing which you shall be relieved of the miseries
of material existence.

räj-vidyä ei jïän räj guhya kahe
pavitra uttam tähä sädhäraë nahe

yähära sädhane hay pratyakñänubhav
susukha se dharma hay avyay baibhav

Text 2: This knowledge is the king of education, the most secret of all secrets.
It is the purest knowledge, and because it gives direct perception of the self by
realisation, it is the perfection of religion. It is everlasting, and it is joyfully
performed.

yähära se çraddhä näi ohe parantap
ei dharma vijïänete våthä japatap
se ämäke nähi päy jäniha niçcay

måtyu saàsärera pathe nirantar ray

Text 3: Those who are not faithful in this devotional service cannot attain Me,
O conqueror of enemies. Therefore they return to the path of birth and death
in this material world.

avyakta ye nirviçeñ ämär-i rüp
jagata vyäpiyä thäki anirdiñöa rüp
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ämäte jagat sab nä ämi tähäte
pariëäm hay tähä ämära çaktite

Text 4: By Me, in My unmanifested form, this entire universe is pervaded. All
beings are in Me, but I am not in them.

ämära çaktite thäke bhinna ämä hate
yogaiçvarya sei mor bujha bhäla mate

bhartä sakala bhüter nahi se bhütastha
bhüta-bhåt näm mor bhütädi taöastha

Text 5: And yet everything that is created does not rest in Me. Behold My
mystic opulence! Although I am the maintainer of all living entities and
although I am everywhere, I am not a part of this cosmic manifestation, for My
Self is the very source of creation.

äkäça är ye väyu serüpa tulanä
äkäça påthaka hate väyura cälanä

äkäça sarvatra vyäpta väyu yathä thäke
tathä sarvabhüta sthita thäke ye ämäte

Text 6: Understand that as the mighty wind, blowing everywhere, rests always
in the sky, all created beings rest in Me.

prakåtir lay hale viçräma ämäte
kalpärambhe hay såñöi punaù ämä hate

pralayer pare thäki ämi ye éçvar
såñöä-ñåñta yähä kichu ämära kiìkar

Text 7: O son of Kunté, at the end of the millennium all material
manifestations enter into My nature, and at the beginning of another
millennium, by My potency, I create them again.
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ämära prakåti dvärä såji punaù punaù
prakåtira vaçe hay yata bhüta gräm

Text 8: The whole cosmic order is under Me. Under My will it is automatically
manifested again and again, and under My will it is annihilated at the end.

kintu dhanaïjay tumi bujhibe niçcay
prakåtira kärye kabhu ämi lipta nay

udäsén ämi sei prakåtira kärye
äsakti nahe ta' mor prakåti vidhärye

Text 9: O Dhanaïjaya, all this work cannot bind Me. I am ever detached from
all these material activities, seated as though neutral.

iìgita-mätra se mor jaòä-kärya kare
caräcar yata kichu prasabe sabäre
jagat parivartana hay sei se käraë

punaù punaù hay yata janama maraë

Text 10: This material nature, which is one of My energies, is working under
My direction, O son of Kunté, producing all moving and non-moving beings.
Under its rule this manifestation is created and annihilated again and again.

ämära manuñyäkär vigraha dekhiyä
müòha lok nähi bujhe avajïä kariyä

ämi maheçvara ei jagata saàsäre
ämära parama bhäv ke bujhite päre

Text 11: Fools deride Me when I descend in the human form. They do not
know My transcendental nature as the Supreme Lord of all that be.

ämäke avajïä täi vyartha sab äçä
biphala karama tär jïänera jijïäsä
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yähära äsuré bhäv räkñasa svabhäv
chäòe more mäne çudhu prakåti baibhav

prakåti mohiné mürti täre järi märe
mäyämay mürti bale tähärä ämäre

Text 12: Those who are thus bewildered are attracted by demonic and atheistic
views. In that deluded condition, their hopes for liberation, their fruitive
activities, and their culture of knowledge are all defeated.

kintu yevä mahätmä se ärädhya-prakåti
äçraya laiyä kare bhajana saìgati

ananya manete kare viçuddha bhajan
samasta bhütera ädi ämäke takhan

Text 13: O son of Påthä, those who are not deluded, the great souls, are under
the protection of the divine nature. They are fully engaged in devotional
service because they know Me as the Supreme Personality of Godhead, original
and inexhaustible.

lakñaëa se mahätmär hay vilakñaë
mahimä ämär kare satata kértan

ämära mahimä janya sarva karme rata
sakala viñaye yata hao dåòha-vrata

Text 14: Always chanting My glories, endeavouring with great determination,
bowing down before Me, these great souls perpetually worship Me with
devotion.

bhaktira yäjana är praëäma vijïapti
nitya-sevä upäsanä ämäkei präpti

yärä çuddha bhakta nahe kintu more bhaje
jïän yajïa kari tärä tin-bhäve maje
ahaàgraha upäsan ekatva se näm



102

påthakatve upäsanä pratékopäsan
viçva-rüpa upäsanä anirdiñöa-rüp

niräkär-bhäv kimbä bhäve bahu-rüp

Text 15: Others, who engage in sacrifice by the cultivation of knowledge,
worship the Supreme Lord as the one without a second, as diverse in many, and
in the universal form.

ämi-i sei smärta-yajïe çrouta vaiçyadev
ämi-i se svadhä mantra ouñadha vibhed

ämi-i se agni homa ghåtädi sämagré
ämi pitä ämi mätä athavä vidhätå

Text 16: But it is I who am the ritual, I the sacrifice, the offering to the
ancestors, the healing herb, the transcendental chant. I am the butter and the
fire and the offering.

ämi pitämaha vedya pavitra oàkär
ämi åk ämi säm yaju kiàbä är

Text 17: I am the father of the universe, the mother, the support and the
grandsire. I am the object of knowledge, the purifier and the syllable oà. I am
also the Åg, the Säma and the Yajur Vedas.

ämi gati ämi bhartä more säkñé kara
ämi se çaraëya-dhäm prabhava pralaya

Text 18: I am the goal, the sustainer, the master, the witness, the abode, the
refuge and the most dear friend. I am the creation and the annihilation, the
basis of everything, the resting place and the eternal seed.

ämi se utpatti sthiti véja avyay
ämi våñöi ämi megh ämi måtyumay
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ämi se amåta tattva çuna he arjun
sadasad yähä kichu ämi viçvarüp

Text 19: O Arjuna, I give heat, and I withhold and send forth the rain. I am
immortality, and I am also death personified. Both spirit and matter are in Me.

karma-käëòa veda tray,         sädhane ye pürëa hay,
soma-ras päne päpa kñay

yajïa mor upäsanä,         yevä kare se sädhanä,
svarga-sukh prärthanä se kare

puëyera phalete sei,         surendra lokete yäy,
divya-sukh bhog sethä kare

viçäla se svarga-sukh,         bhule yäy jaòa duùkha,
krame krame tära puëya hare

trayé dharma karma-käëòa         payo-mukha viña-bhäëòa
amåta bhäviyä yevä khäy

gatägati käma-läbh,         janme janme mahätäp,
tär janma adhaùpäte yäy

Text 20: Those who study the Vedas and drink the soma juice, seeking the
heavenly planets, worship Me indirectly. Purified of sinful reactions, they take
birth on the pious, heavenly planet of Indra, where they enjoy godly delights.

Text 21: When they have thus enjoyed vast heavenly sense pleasure and the
results of their pious activities are exhausted, they return to this mortal planet
again. Thus those who seek sense enjoyment by adhering to the principles of
the three Vedas achieve only repeated birth and death.

kintu ye ananya-bhäve more cintä kare
ekänta haiyä çudhu ämäke ye smare

sei nitya-yukta bhakta ämära se priya
ye sukha cähaye sei hay mor deya

ämi tär yogakñem bahi lai yäi
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ämä vinä anya tär kona cintä näi

Text 22: But those who always worship Me with exclusive devotion,
meditating on My transcendental form-to them I carry what they lack, and I
preserve what they have.

itara devatä yevä püje çraddhä kari
çeo ämäke püje vidhi dharma chäòi

Text 23: Those who are devotees of other gods and who worship them with
faith actually worship only Me, O son of Kunté, but they do so in a wrong way.

sarva yajïeçvara ämi prabhu ära bhoktä
se kathä bujhe nä yärä nahe tattva-vettä

ataev tattva-jïän haite vicyuta
pratékopäsanä sei tättvika vismåta

Text 24: I am the only enjoyer and master of all sacrifices. Therefore, those
who do not recognise My true transcendental nature fall down.

itara devatä yäjé yäy devaloke
pitålok upäsak yäy pitåloke

bhüt-pret upäsak bhütaloke yäy
ämäke bhajana kare ämäkei päy

ämära püjana hay sakale sambhav
daridra hale-o nahe apekñä vaibhav

Text 25: Those who worship the demigods will take birth among the demigods;
those who worship the ancestors go to the ancestors; those who worship ghosts
and spirits will take birth among such beings; and those who worship Me will
live with Me.

patra puñpa phal jal bhakta more dyay
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bhaktira käraëa sei grahaëéya hay
yatna kari mor bhakta yähä kichu dyay

santuñöa haiyä lai bhaktira prabhäy
nirapekña bhakta tumi e mora niçcaya
tomära ye käryakram saba bhakti haya

Text 26: If one offers Me with love and devotion a leaf, a flower, a fruit or
water, I will accept it.

ataev kara yähä bhog yajïa tap
arpaëa karaha tumi ämäke sesab

Text 27: Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer or give away,
and whatever austerities you perform—do that, O son of Kunté, as an offering
to Me.

çubhäçubha phal yähä hay tähä dvärä
tähära bandhana hate mukt tumi särä

sei se sannyäsa-yog karite yuyäy
yähära phalete lok more präpta haya

Text 28: In this way you will be freed from bondage to work and its auspicious
and inauspicious results. With your mind fixed on Me in this principle of
renunciation, you will be liberated and come to Me.

ämi ta' sakala bhüte dekhi samabhäv
nahe keha priya mor dveñya vä prabhäv
kintu sei bhaje more bhakti-yukta hai

se ämäte ämi täte äsakta ye rai

Text 29: I envy no one, nor am I partial to anyone. I am equal to all. But
whoever renders service unto Me in devotion is a friend, is in Me, and I am
also a friend to him.



106

ananya ye bhakta yadi kabhu duräcär
bhajana karaye more ekaniñöhatär

se sädhu mantavya hay samyag vyavasita
doña tär kichu nay se ye dåòha-vrata

Text 30: Even if one commits the most abominable action, if he is engaged in
devotional service he is to be considered saintly because he is properly situated
in his determination.

ati-çéghra yäbe sei bhäva duräcär
dharma-bhäv habe tär bhaktite ämär
he kaunteya! pratijïä e çunaha ämär

ämära ye bhakta hay näç nähi tär

Text 31: He quickly becomes righteous and attains lasting peace. O son of
Kunté, declare it boldly that My devotee never perishes.

ämäke äçray kari yevä päp-yoni
mlecchädi yavan kimbä beçyä madhye gaëi

kimbä vaiçya çüdra yadi ämära äçray
päibe vaikuëöha gati jäniha niçcay

Text 32: O son of Påthä, those who take shelter in Me, though they be of
lower birth—women, vaiçyas [merchants] and çüdras [workers] can attain the
supreme destination.

bräùmaëa kñatriya yärä tädera ki kathä
puëyaväna hay tärä jänibe sarvathä

ataev e anitya saàsäre äsiyä
bhajana karaha mor niçcinte basiyä

Text 33: How much more this is so of the righteous brähmaëas, the devotees
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and the saintly kings. Therefore, having come to this temporary, miserable
world, engage in loving service unto Me.

manmanä madbhakta mor bhajana püjan
ämäke praëäm tumi kara sarvakñaë
matpara haye tumi nija kärya kara

avaçya päibe more jäna ihä kara

Text 34: Engage your mind always in thinking of Me, become My devotee,
offer obeisances to Me and worship Me. Being completely absorbed in Me,
surely you will come to Me.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 10
The Opulence of the Absolute

çré-bhagavän kahilen:
äbära bali ye çuna parama vacana

tomära maìgala hetu kahi vivaraëa

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: Listen again, O
mighty-armed Arjuna. Because you are My dear friend, for your benefit I shall
speak to you further, giving knowledge that is better than what I have already
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explained.

ämära prabhäva yei keha nähi jäne
suragaë åñigaë kata jane jane
sakaler ädi ämi dev åñi yata

bhaviyä cintiyä tärä ki bujhibe kata

Text 2: Neither the hosts of demigods nor the great sages know My origin or
opulences, for, in every respect, I am the source of the demigods and sages.

ye more anädi jäne loka maheçvara
saccida änanda çreñöha avyaya ajara

marta-loke asaàmüòha yei vyakti hay
ei mätra jäni tär sarva päpa kñay

Text 3: He who knows Me as the unborn, as the beginningless, as the Supreme
Lord of all the world—he only, undeluded among men, is freed from all sins.

sükñmärtha nirëaya yogya buddhi yähä hay
ätma ye anätma tähä jïänera viñay

satya, dama, çama, kñamä, sukha, duùkha, bhay
abhaya, bhabäbhaba är ahiàsä yä hay

samatädi-tuñöi-yaça a-yaça vä däna
sakala bhütera bhäv yähä kichu äna
ämi tär såñöi-kartä påthaka påthak

buddhimän yevä hay bujhaye nichak

Texts 4-5: Intelligence, knowledge, freedom from doubt and delusion,
forgiveness, truthfulness, control of the senses, control of the mind, happiness
and distress, birth, death, fear, fearlessness, nonviolence, equanimity,
satisfaction, austerity, charity, fame and infamy—all these various qualities of
living beings are created by Me alone.
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marécyädi sapta-åñi cäri sanakädi
caturdaç manu pürva hiraëya-garbhädi

tädera e prajä sab yata loke äche
ämä hate janma sab mänasädi päche

Text 6: The seven great sages and before them the four other great sages and
the Manus [progenitors of mankind] come from Me, born from My mind, and
all the living beings populating the various planets descend from them.

ämära svarüpa-jïän çakti va bibhüti
samasta kriyädi yog çreñöha se bhakati

ei sab tattva yärä niçcita jänila
bhakti-yog sädhibäre yogya se haila

Text 7: One who is factually convinced of this opulence and mystic power of
Mine engages in unalloyed devotional service; of this there is no doubt.

präkåtäpräkåt sab ämä hate hay
buddhimän vyakti jäni ämäke bhajay
ämär ye bhäv tähä bhaktira lakñaë
apaëòit nähi jäne jäne paëòitagaë

Text 8: I am the source of all spiritual and material worlds. Everything
emanates from Me. The wise who perfectly know this engage in My devotional
service and worship Me with all their hearts.

ämär ananya-bhakta maccitta mat-präë
paraspara bujhe paòe änande magan
ämära se-kathä nitya baliyä çuniyä
toñaë ramaë kare bhaktite majiyä

Text 9: The thoughts of My pure devotees dwell in Me, their lives are fully
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devoted to My service, and they derive great satisfaction and bliss from always
enlightening one another and conversing about me.

sei nitya-yukta yärä bhajane kuçal
prétira sahit tärä dhare bhakti-bal
ämi di-i bhakti-yog tädera antare

ämära parama dhäm tärä läbh kare

Text 10: To those who are constantly devoted to serving Me with love, I give
the understanding by which they can come to Me.

sei se ananya-bhakta nahe ta ajïäné
ämi tär hådayete jïän-dvép äni

andhakära tamonäça kari se açani
jïäna-dvép jväläiyä kari täre jïäné

Text 11: To show them special mercy, I, dwelling in their hearts, destroy with
the shining lamp of knowledge the darkness born of ignorance.

arjun kahilen:
parama brahma parama dhäma pavitra param

tumi kåñëa hao nitya ei mora jïän
çäçvata puruñ tumi aja, ädi bibhu

apräkåta deha taba sakalera prabhu
devarñi närada är jata åñi äche
asita-devala vyäs sei gähiyäche

tomära ei çré-mürti ohe bhagavän
nä jäne devatä kimbä yärä dänavän

Texts 12-13: Arjuna said: You are the Supreme Personality of Godhead, the
ultimate abode, the purest, the Absolute Truth. You are the eternal,
transcendental, original person, the unborn, the greatest. All the great sages
such as Närada, Asita, Devala and Vyäsa confirm this truth about You, and
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now You Yourself are declaring it to me.

he keçava tomära e géta väëé yata
sarva satya mäni ämi se veda-sammata
tomära mahimä tumi jäna bhäla mate
ananta päre nä gähite ananta jihväte

Text 14: O Kåñëa, I totally accept as truth all that You have told me. Neither
the demigods nor the demons, O Lord, can understand Your personality.

he puruñottama, tumi jäna tomära tomäke
bhüta-bhävana bhüteça deva-deva jagat-pate

tomära bibhüti yog divya se açeñ
yadi kåpä kari bala bistäri viçeñ

Text 15: Indeed, You alone know Yourself by Your own internal potency, O
Supreme Person, origin of all, Lord of all beings, God of gods, Lord of the
universe!

ye ye bihüti bale bhuvana caturdaç
vyäpiyä rayecha tumi sarvatra se yaç
kibhäve kariyä cintä tomära mahimä

he yogé tomäke jäni tähä se kahibä

Text 16: Please tell me in detail of Your divine opulences by which You
pervade all these worlds.

kibhäve bujhiva ämi tomära se baibhav
kåpä kari tumi more kaha se bhäv

Text 17: O Kåñëa, O supreme mystic, how shall I constantly think of You, and
how shall I know You? In what various forms are You to be remembered, O
Supreme Personality of Godhead?
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he janärdan tomära yoga vä bibhüti
bistära çunite mana hayeche se ati

punaù punaù bala yadi tabu tåpta nay
amåta tomära kathä måtattva nä kñay

Text 18: O Janärdana, again please describe in detail the mystic power of Your
opulences. I am never satiated in hearing about You, for, the more I hear the
more I want to taste the nectar of Your words.

çré-bhagavän kahilen:
he arjun bali çuna bibhüti ämär
yähära nähika anta ananta apär

pradhänata bali kichu çuna man diyä
kuru-çreñöha nija sreñöha bujha se çuniyä

Text 19: The Supreme Personality of Godhead said: Yes, I will tell you of My
splendorous manifestations, but only of those which are prominent, O Arjuna,
for my opulence is limitless.

sarva-bhüta äçraya se ämi guòäkeç
ämi ädi ämi madhya ämi se-i çeñ

Text 20: I am the Supersoul, O Arjuna, seated in the hearts of all living
entities. I am the beginning, the middle and the end of all beings.

aditya-gaëera viñëu jyotiñe se sürya
maréci marut-gaëe çaçé täräcarya

Text 21: Of the Ädityas I am Viñëu, of lights I am the radiant sun, of the
Maruts I am Maréci, and among the stars I am the moon.

ved-madhye säm-ved devgaëe indra
indriya-gaëera man cetanär kendra
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Text 22: Of the Vedas I am the Säma Veda; of the Demigods I am Indra, the
king of heaven; of the senses I am the mind; and in living beings I am the
living force (consciousness).

rudradera madhye çiv yakñera kuver
pävaka se vasu-madhye parvate sumer

Text 23: Of all the Rudras I am Lord Çiva, of the Yakñas and Räkñasas I am
the Lord of wealth (Kuvera), of the Vasus I am fire (Agni), and of mountains I
am Meru.

purohita-gaëa madhye hai båhañpati
senänéra madhye skanda sägara jaleti

Text 24: Of priests, O Arjuna, know Me to be the chief, Båhaspati. Of generals
I am Kärtikeya, and of bodies of water I am the ocean.

maharçi-gaëera madhye bhågu ämi hai
oàkära praëava ämi ekäkñara sei

yajïa yata hay tära madhye ämi jap
acalete himälaya sthävara ye sab

Text 25: Of the great sages I am Bhågu; of vibrations I am the transcendental
oà. Of sacrifices I am the chanting of the holy names [japa], and of immovable
things I am the Himälayas.

sarva våkña madhye hai açvattha viçäl
devarñira madhye näm närada ämär
gandharvera citra-rath siddhera kapil
muni-gaìer madhye se sarvata jaöil

Text 26: Of all trees I am the banyan tree, and of the sages among the
demigods I am Närada. Of the Gandharvas I am Citra-ratha, and among
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perfected beings I am the sage Kapila.

açvadera madhye hai uccaiùçravä näm
samudra manthane se hay mor dhäm
gajendra-gaëera madhye airävata hai
samräöa-gaëera madhye manuñyete sei

Text 27: Of horses know Me to be Uccaiùçravä, produced during the churning
of the ocean for nectar. Of lordly elephants I am Airävata, and among men I am
the monarch.

astrera madhyete vajra dhenu kämadhenu
utpattira kandarpa hai kämtanu

sarpa-gaëer madhyete ämi se väsuki
ananta se näga-gaëe varuëa yädasi
pitådeva madhye ämi hai se aryamä

yamaraja ämi sei madhyete saàyamä

Texts 28-29: Of weapons I am the thunderbolt; among cows I am the surabhi.
Of causes for procreation I am Kandarpa, the god of love, and of serpents I am
Väsuki. Of the many-hooded Nägas I am Ananta, and among the aquatics I am
the demigod Varuëa. Of departed ancestors I am Aryamä, and among the
dispensers of law I am Yama, the lord of death.

daityadera prahläda se bhaktira pipäsé
vaçédera madhye ämi käl mahä-vaçé

mågadera madhye siàha ämi haye thäki
pakñédera madhye ämi garuòa se pakñe

Text 30: Among the Daitya demons I am the devoted Prahläda, among
subduers I am time, among beasts I am the lion, and among birds I am Garuòa.

vegaväna madhye ämé hai se pavan
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çastradhäré madhye se ämi paraçuräm
jalacara madhye ämi hayechi makar
jahnavé ämära näm madhye nadévar

Text 31: Of purifiers I am the wind, of the wielders of weapons I am Räma, of
fishes I am the shark, and of flowing rivers I am the Ganges.

yata såñöa vastu tär ädi madhya anta
he arjun dekha mor aiçvarya ananta
yata vidyä hay tär madhye ätma-jïän
ämi se siddhänta madhye yata bädégaë

Text 32: Of all creations I am the beginning and the end and also the middle, O
Arjuna. Of all sciences I am the spiritual science of the self, and among
logicians I am the conclusive truth.

akñarera madhye ämi 'a'-kära se hai
samäsera dvandva ämi kintu dvandva nai

srañöä-gaëe ämi brahma dhvaàse mahäkäla
rudra näma dhari ämi saàhäri viçäla

Text 33: Of letters I am the letter A, and among compound words I am the
dual compound. I am also inexhaustible time, and of creators I am Brahmä.

haraëera madhye ämi måtyu sarva-hara
bhaviñya ye haya ämi udbhava äkara

näréder madhye ämi çré väëé småti
kérti, medhä, kñamä mürti athavä se dhåti

Text 34: I am all-devouring death, and I am the generating principle of all that
is yet to be. Among women I am fame, fortune, fine speech, memory,
intelligence, steadfastness and patience.
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säm ved madhye ämi båhata se säm
chanda yata tär madhye gäyatré se näm

mäs-gaëe ämi hai se agrahäyaë
vasanta näma mora madhye åtugaë

Text 35: Of the hymns in the Säma Veda I am the Båhat-säma, and of poetry I
am the Gäyatré. Of months I am Märgaçérña [November-December], and of
seasons I am flower-bearing spring.

vaïcanär madhye ämi hai dyüta kréòa
tejasvé-gaëera madhye ämi tejavérä
udyamera madhye hai ämi se vijay

tära madhye çreñöha ämi hai vyavasäya
balavän madhye ämi haye thäki bal

ämära bibhüti ei bujhaha sakal

Text 36: I am also the gambling of cheats, and of the splendid I am the
splendor. I am victory, I am adventure, and I am the strength of the strong.

våñëider madhye ämi väsudev hai
päëòaver madhye ämi jäna dhanaïjay

munidera madhye vyäsa kavi çukräcärya
sakalera madhye çreñöha ämi sei ärya

Text 37: Of the descendants of Våñëi I am Väsudeva, and of the Päëòavas I am
Arjuna. Of the sages I am Vyäsa, and among great thinkers I am Uçanä.

çäsana-kartära sei ämi hai daëòa
nyäyädhéçgaëa madhye ämi se nyäyya

gupta ye viñaya haya tära madhye mouna
jïäné-der ämi jïän är sab gauëa
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Text 38: Among all means of suppressing lawlessness I am punishment, and of
those who seek victory I am morality. Of secret things I am silence, and of the
wise I am the wisdom.

çarva-bhüta praväha véja ämi se arjun
ämi vinä caräcar sakala aguë

Text 39: Furthermore, O Arjuna, I am the generating seed of all existences.
There is no being—moving or non-moving that can exist without Me.

ämära bibhüti divya nähi tär anta
saàkñepe balinu sab çuna he tapanta

Text 40: O mighty conqueror of enemies, there is no end to My divine
manifestations. What I have spoken to you is but a mere indication of My
infinite opulences.

yekhäne bibhüti sattä aiçvaryädi bal
se saba ämära kåpä jänibe sakal

ämära tejäàsa dvärä hay se sambhav
sekhäne ämära sattä kara anubhava

Text 41: Know that all opulent, beautiful and glorious creations spring from
but a spark of My splendour.

adhika ki bali arjun saàkñepe çuna
ämi se praviñöa hai sarvaçakti guëa
jagate sarvatra thäki ämära ekäàçe
satyavat jaòa mäyä täi se prakäçe

Text 42: But what need is there, Arjuna, for all this detailed knowledge? With
a single fragment of Myself I pervade and support this entire universe.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
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çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 11
The Universal Form

arjun kahilen:
anugraha kari more çunäile yähä

moha nañöa haiyäche çuni tattva tähä
sei se adhyätma tattva ati guhyatama
bigata sandeha hala yata chila mama

Text 1: Arjuna said: By my hearing the instructions You have kindly given me
about these most confidential spiritual subjects, my illusion has now been
dispelled.

dui tattva çuniläm kamala paträkña
såñöi, sthiti, lay är nitya tattva

ei såñöi madhye yathä tumi he parameçvar
nija rüpa prakaöiyä prakäça bistar

Text 2: O lotus-eyed one, I have heard from You in detail about the appearance
and disappearance of every living entity and have realized Your inexhaustible
glories.

puruñottama se yadi dekhäo ämäke
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icchä mor dekhibär yadi çakti thäke

Text 3: O greatest of all personalities, O supreme form, though I see You here
before me in Your actual position, as You have described Yourself, I wish to see
how You have entered into this cosmic manifestation. I want to see that form
of Yours.

ataev tumi yadi yogya mane kara
dekhibäre viçvarüp tomära bistara
yogeçvara tähä tümi dekhäo ämäre

nivedan ei mor kahinu tomäre

Text 4: If You think that I am able to behold Your cosmic form, O my Lord, O
master of all mystic power, then kindly show me that unlimited universal Self.

çré-bhagavän kahilen:
he pärtha ämära rüp sahasra se çata

ei dekha nänä-vidha divya bhäla mata
aneka äkåti varëa karaha pratyakña

sakala ämära sei hay yogaiçvärya

Text 5: The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, O son of
Påthä, see now My opulence, hundreds of thousands of varied divine and
multicoloured forms.

adityädi vasu rudra açviné maruta
adåñöa apürba sab äçcarya bhärata

Text 6: O best of the Bhäratas, see here the different manifestations of
Ädityas, Vasus, Rudras, Açviné-kumäras and all the other demigods. Behold
the many wonderful things which no one has ever seen or heard of before.

caräcara viçvarüpa ämära bhitar



120

dekha äj ekasthäne sab paräpar
guòäkeç ämi kåñëa parätpara tattva

dekha tumi bhäla kari ämära mahattva

Text 7: O Arjuna, whatever you wish to see, behold at once in this body of
Mine! This universal form can show you whatever you now desire to see and
whatever you may want to see in the future. Everything—moving and
non-moving—is here completely, in one place.

tumi çuddha bhakta mor nahe präkåta darçan
ataev divya cakñu kari tomäre arpaë

divya cakñu sopädhik kintu sthüla nahe
aparokña anubhüti sakale se kahe

Text 8: But you cannot see Me with your present eyes. Therefore I give you
divine eyes. Behold My mystic opulence!

saïjay kahilen:
ataùpar çuna räjä yogeçvara hari

pärthake aiçvarya-rüp dekhäla çré-hari

Text 9: Saïjaya said: O King, having spoken thus, the Supreme Lord of all
mystic power, the Personality of Godhead, displayed His universal form to
Arjuna.

aneka nayana vajra adbhuta darçana
aneka se astra är divya ävaraëa

divya mälä gandha är candana lepana
sab-iäçcarya rüp viçvera såjana

Texts 10-11: Arjuna saw in that universal form unlimited mouths, unlimited
eyes, unlimited wonderful visions. The form was decorated with many celestial
ornaments and bore many divine upraised weapons. He wore celestial garlands
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and garments, and many divine scents were smeared over His body. All was
wondrous, brilliant, unlimited, all-expanding.

yadi sürya dine uöhe sahasra sahasra
ekatre kiraëa bujha ananta ajasra
tähä hale kichu tär aàça anumän

anyathä se divya tej naheta pramäë

Text 12: If hundreds of thousands of suns were to rise at once into the sky,
their radiance might resemble the effulgence of the Supreme Person in that
universal form.

arjun dekhila tabe kåñëera çarére
ekatre se abasthän ananta viçver

ek ek se bibhakta yathä-sthän
sei tej jyoti madhye bidhira bidhän

Text 13: At that time Arjuna could see in the universal form of the Lord the
unlimited expansions of the universe situated in one place although divided into
many, many thousands.

dhanaïjay håñöaräm dekhiyä vismita
çirasä praëäm kare kåtaïjalipuöe

kahite lägila sei sambhrama-sahita
devatär käche yathä yäce nija hita

Text 14: Then, bewildered and astonished, his hair standing on end, Arjuna
bowed his head to offer obeisances and with folded hands began to pray to the
Supreme Lord.

arjun kahilen:
he dev çarére taba,          dekhitechi ye vaibhava,

nahe väkya manera gocara
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sakala bhütera saàgda,         se ek viçäl raìga,
ekatrita saba caräcara

brahma ye kamaläsana         sakala uraga-gaëa
antaryämé-bhagaväna éça

yata åñi-gaë hay,          keha sethä bäké nay,
divi dev yata jagadéça

Text 15: Arjuna said: My dear Lord Kåñëa, I see assembled in Your body all
the demigods and various other living entities. I see Brahmä sitting on the lotus
flower, as well as Lord Çiva and all the sages and divine serpents.

aneka vähu udar,         aneka nayana vaktra,
dekhitechi ananta se rüpa

ädi anta nähi tär,         viçveçvara ye apär,
adbhüta ye dekhi viçvarüpa

Text 16: O Lord of the universe, O universal form, I see in Your body many,
many arms, bellies, mouths and eyes, expanded everywhere, without limit. I see
in You no end, no middle, and no beginning.

kiréöa ye cakra gadä,         räçi räçi tejaprada,
déptamän dekhitechi saba

dekhite durüha sei,         pradépta ujjvala yei,
dépta agni sürya dyuti sama

Text 17: Your form is difficult to see because of its glaring effulgence,
spreading on all sides, like blazing fire or the immeasurable radiance of the sun.
Yet I see this glowing form everywhere, adorned with various crowns, clubs
and discs.

tumi ye akñara tattva,         bujhibär yogya tathya,
e viçvera parama äçraya

sanätana dharmarakña,         sanätana puruñäkhya,
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tumi hao ananta avyaya

Text 18: You are the supreme primal objective. You are the ultimate resting
place of all this universe. You are inexhaustible, and You are the oldest. You
are the maintainer of the eternal religion, the Personality of Godhead. This is
my opinion.

tava ädi anta näi,          madhyera ki kathä täi,
tumi hao se ananta vérya

tomära vähu mahän,         candra-sürya netravän,
tomära hutäça dépta vaktra

nija teja räçi dvärä,         tapta kara viçva särä,
vyäpta tomära sarvatra teja

påthivé vä antarékñe,          vähire bhitare madhye,
yata dig-digantera deça

dekhiyä tomär rüp,         mahäna ye viçvarüp,
yähä hay adbhuta darçana

hayeche dekhiyä bhéta,         tribhuvane ye vyathita,
sab loka çuna mahätmana

Text 19: You are without origin, middle or end. Your glory is unlimited. You
have numberless arms, and the sun and the moon are Your eyes. I see You with
blazing fire coming forth from Your mouth, burning this entire universe by
Your own radiance.

Text 20: Although You are one, You spread throughout the sky and the
planets and all space between. O great one, seeing this wondrous and terrible
form, all the planetary systems are perturbed.

ai ye yata deva-gaë,         laiteche ye çaraë,
keha vä hayeche bhéta mane

stav kare joò häte,         maharñira se santati,



124

svasti-väd sakale bäkhäne

Text 21: All the hosts of demigods are surrendering before You and entering
into You. Some of them, very much afraid, are offering prayers with folded
hands. Hosts of great sages and perfected beings, crying " All peace!" are
praying to You by singing the Vedic hymns.

rudra är ye äditya,         vasu är yata sädhya,
açviné kumära viçvadeva

maruta vä pitålok,         gandharva vä siddhalok,
dekhite äsiyäche se saba

Text 22: All the various manifestations of Lord Çiva, the Ädityas, the Vasus,
the Sädhyas, the Viçvadevas, the two Açvéns, the Maruts, the forefathers, the
Gandharvas, the Yakñas, the Asuras, and the perfected demigods are beholding
You in wonder.

tomära mahäna rüpa,         bahu netra bahu mukha,
bahu päda üru mahäväho

bahu udara danta,         karäla nähika anta,
dekhiyä manete bhayäbaha

Text 23: O mighty-armed one, all the planets with their demigods are disturbed
at seeing Your great form, with its many faces, eyes, arms, thighs, legs and
bellies and Your many terrible teeth; and as they are disturbed, so am I.

äkäçe öhekeche mäthä,         jhule yena agni-mäkhä,
vahu varëa hayeche vistära

vyäptänana dépta netra,         jhalasiyä se sarvatra,
dhairyacyuti kareche ämära

Text 24: O all-pervading Viñëu, seeing You with Your many radiant colours
touching the sky, Your gaping mouths, and Your great glowing eyes, my mind
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is perturbed by fear. I can no longer maintain my steadiness or equilibrium of
mind.

karäla dìätera päöi,          mukhe tava äöisäöi,
kälänala jveleche yemana

dika-bhrama saba karma,         bujhi nä ämära çarma,
rakñä kara ohe bhagavän

Text 25: O Lord of lords, O refuge of the worlds, please be gracious to me. I
cannot keep my balance seeing thus Your blazing deathlike faces and awful
teeth. In all directions I am bewildered.

dhåtaräsöra putra yata,         tärä saba avirata,
saìge laye yata dik-päl

bhéñma droëa är karëa,         ämädera yata sainya,
piñöa tava dantete karäl

sabäi praveça kare,         bhayänaka danta stare,
cürëa haye thäke se lägiyä

bhävi se dekhiyä mane,         nadé srota dhävamäne,
gela bujhi samudre miçiyä

yata nara lokavér,          jvale gela hala sthir,
tomära mukhera ye gahvare

yemana pataìga jvale,         agnite praveça käle,
dhvaàsa hay nijera vegete

tumi'ta karicha gräs,         yata loka itihäs,
jvalita tomära ei mukhe

se tejete bhäsamän,         jagatera nähi träë,
he viñëu sabäi mare duùkhe

Texts 26-27: All the sons of Dhåtaräñöra, along with their allied kings, and
Bhéñma, Droëa, Karëa—and our chief soldiers also—are rushing into Your
fearful mouths. And some I see trapped with heads smashed between Your



126

teeth.

Text 28: As the many waves of the rivers flow into the ocean, so do all these
great warriors enter blazing into Your mouths.

Text 29: I see all people rushing full speed into Your mouths, as moths dash to
destruction in a blazing fire.

Text 30: O Viñëu, I see You devouring all people from all sides with Your
flaming mouths. Covering all the universe with Your effulgence, You are
manifest with terrible, scorching rays.

kåpä kari bala more,         kevä tumi ugra-ghore
praëami prasäda tumi prabhu

ki käraëa e adbhuta,         dhariyächa viçvarüpa,
dekhi näi bujhi näi kabhu

kivä se pravåtti taba,         jijïäsi tomäre saba
icchä haya jänibär tare

yadi kåpä taba hay,         vivaraëa se niçcay,
kåpä kari kaha prabhu more

Text 31: O Lord of lords, so fierce of form, please tell me who You are. I offer
my obeisances unto You; please be gracious to me. You are the primal Lord. I
want to know about You, for I do not know what Your mission is.

çré-bhagavän kahilen:
mahäkäl ämi sei,         pravåddha icchäy hai,

yata lok gräs karibäre
pravåtta hayechi ämi,         ämi sei antaryämé,

loka-kñay antare antare

Text 32: The Supreme Personality of Godhead said: Time I am, the great
destroyer of the worlds, and I have come here to destroy all people. With the
exception of you [the Päëòavas], all the soldiers here on both sides will be slain.
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ataev yära hethä,         yuddha lägi samavetä,
tumi vinä sakale maribe

yata yoddhä äsiyäche,         sammukhe dìäòäiyäche,
keha nähi jévita se rabe

ataev kara yuddha,         yaça-läbh habe çuddha,
çatru jini sukhe räjya kara

ämi sei prathamete,         märiyä rekhechi ete
nimittamätra se tumi yuddha kara

Text 33: Therefore get up. Prepare to fight and win glory. Conquer your
enemies and enjoy a flourishing kingdom. They are already put to death by My
arrangement, and you, O Savyasäcé, can be but an instrument in the fight.

droë är bhéñma karëa,         jayadratha tathä anya,
yata yoddhä vér äsiyäche

mariyäche jäna tära,         ämära icchära dvärä
kivä duùkha karibära äche

Text 34: Droëa, Bhéñma, Jayadratha, Karëa and the other great warriors have
already been destroyed by Me. Therefore, kill them and do not be disturbed.
Simply fight, and you will vanquish your enemies in battle.

saïjay kahilen:
arjun çuniyä tähä,         kåtäïjalipuöe ihä,

kampita çarér punaù punaù
namaskär kare bhüme, bhaya-bhéta sasambhrame,

ye kahila bali tähä çuna

Text 35: Saïjaya said to Dhåtaräñöra: O King, after hearing these words from
the Supreme Personality of Godhead, the trembling Arjuna offered obeisances
with folded hands again and again. He fearfully spoke to Lord Kåñëa in a
faltering voice, as follows.
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arjun kahilen:
taba kérti håñikeça,         çuniyäche ye açeña,

jagatera yevä yethä äche
änandita haye tärä,         anugata hay yärä,

pägala haiyä dhäya päche
räkñasädi bhaye bhéta,         yadi cähe nija hita,

paläya se dig-digantare
yärä haya siddhajana,         sadä praëamita mana,

yukta hay se kärya tädere

Text 35-36: Arjuna said: O master of the senses, the world becomes joyful
upon hearing Your name, and thus everyone becomes attached to You.
Although the perfected beings offer You their respectful homage, the demons
are afraid, and they flee here and there. All this is rightly done.

kena nä he mahätmana,         nähi labe se çaraëa,
tumi hao sarva garéyasé

brahmära ädi kartä,         tumi hao tär bhartä,
taba kérti ati mahéyasé

he ananta deva éça,         tumi hao jagadéça,
sadasad pare ye akñara

tumi hao sei tattva,         ke bujhibe se mahattva,
naha tumi bhoutika vä jaòa

Text 37: O great one, greater even than Brahmä, You are the original creator.
Why then should they not offer their respectful obeisances unto You? O
limitless one, God of gods, refuge of the universe! You are the invincible
source, the cause of all causes, transcendental to this material manifestation.

tumi ädi deva hao         sakalera sädhya nao
puräëa puruña sabä hate

jagatera yähä kichu         sambhava hayeche pichu
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sthira ei jagata tomäte
tumi jäna sab prabhu         sanätana tumi bibhu

tumi hao parama nidhäna
e viçva tomära dvärä         vyäpta hayeche särä

ananta se tomära bidhäna

Text 38: You are the original Personality of Godhead, the oldest, the ultimate
sanctuary of this manifested cosmic world. You are the knower of everything,
and You are all that is knowable. You are the supreme refuge, above the
material modes. O limitless form! This whole cosmic manifestation is pervaded
by You!

väyu yama bahni candra         sakalera tumi kendra
varuëa ye tumi hao saba

tumi hao prajäpati         prapitämaha se ati
yähä hay tomära baibhava

sahasra se namaskär          kari prabhu bär bär
tomära caraëe ämi dhari

punaù punaù namaskär         bhüya bhüya bär bär
kåpä dåñöi kara he çré-hari

Text 39: You are air, and You are the supreme controller! You are fire, You
are water, and You are the moon! You are Brahmä, the first living creature,
and You are the great-grandfather. I therefore offer my respectful obeisances
unto You a thousand times, and again and yet again!

sammukhe paçcäte taba         sarvato praëäme raba
namaskära taba pädapadme

antaryämé urukrama         tumi vinä saba bhrama
prakäçita tumi nija chande

Text 40: Obeisances to You from the front, from behind and from all sides! O
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unbounded power, You are the master of limitless might! You are all-pervading,
and thus You are everything!

mäniyä tomäke sakhä         pragalabha karechi våthä
he kåñëa he yädav kata balechi

nä jäni ei mahimä          äçcarya se nähi sémä
sämänyata tomäke bhebechi

parihäs kari sakhä          asatkära yathä-tathä
se pramäda yä kichu balechi

vihära çayyä äsane          parokña bä sämne
kñama aparädh yä karechi

Texts 41-42: Thinking of You as my friend, I have rashly addressed You "O
Kåñëa," "O Yädava," "O my friend," not knowing Your glories. Please forgive
whatever I may have done in madness or in love. I have dishonoured You many
times, jesting as we relaxed, lay on the same bed, or sat or ate together,
sometimes alone and sometimes in front of many friends. O infallible one,
please excuse me for all those offences.

yata loka caräcar         tumi péta se sabär
tumi pujya guru se pradhäna

samäna adhik taba         anya keha asambhaba
apratima tomära prabhäba

Text 43: You are the father of this complete cosmic manifestation, of the
moving and the non-moving. You are its worshipable chief, the supreme
spiritual master. No one is equal to You, nor can anyone be one with You. How
then could there be anyone greater than You within the three worlds, O Lord
of immeasurable power?

daëòavata namaskär         kari ämi bär bär
he éça, he püjya jagate sabär

kåpä taba bhikñä cäi         anyathä se gati näi
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pitä putre yathä vyavahära
athavä sakhär säthe         priya är ye priyäte

doñ kñamä hay se sarvadä
he deveça jagannäth         se samåddha mor säth

tuñöa hao tathä he bhürédä

Text 44: You are the Supreme Lord, to be worshiped by every living being.
Thus I fall down to offer You my respectful obeisances and ask Your mercy. As
a father tolerates the impudence of his son, a friend the impertinence of a
friend, or a wife the familiarity of her partner, please tolerate the wrongs I may
have done You.

Text 45: After seeing this universal form, which I have never seen before, I am
gladdened, but at the same time my mind is disturbed with fear. Therefore
please bestow Your grace upon me and reveal again Your form as the
Personality of Godhead, O Lord of lords, O abode of the universe.

caturbhuja ye svarüp         dekhibäre ye icchuk
saìkha cakra gadä padma-dhäré

ye viñëu svarüp hate         viçvarüpa e viçvete
hao se sahasra vähudhäré

Text 46: O universal form, O thousand-armed Lord! I wish to see You in Your
four-armed form, with helmeted head and with club, wheel, conch and lotus
flower in Your hands. I long to see You in that form.

çré-bhagavän kahilen:
tomära prasanna lägi         he arjun ämi yogé

ei jaòa viçvarüpa dekha
ämära yoga prabhäve         tähä sei sasambhave

asambhav nähi yär lekha
sei tejomaya vapu         nä dekhila keha kabhu

tomära sei prathama darçan
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veda yajïa kimbä dän         ati paöu adhyayan
asamartha sesaba varëan

kimbä ugra tapobal         kriya-käëòa ye sakal
sädhya näi erüpa darçane

he kuru pravér çuna         nä dekhibe tumi bhinna
ämära ye rüpa tribhuvane

Text 47: The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, happily
have I shown you, by My internal potency, this supreme universal form within
the material world. No one before you has ever seen this primal form,
unlimited and full of glaring effulgence.

Text 48: O best of the Kuru warriors, no one before you has ever seen this
universal form of Mine, for neither by studying the Vedas, nor by performing
sacrifices, nor by charity, nor by pious activities, nor by severe penances can I
be seen in this form in the material world.

diba nä tomäke vyathä         bibhrama hayeche yathä
dekhi mor ei ghora rüp

chäòa bhaya préta hao         punaù çänti präpta hao
dekha mor ye nitya svarüp

Text 49: You have been perturbed and bewildered by seeing this horrible
feature of Mine. Now let it be finished. My devotee, be free again from all
disturbances. With a peaceful mind you can now see the form you desire.

saïjay kahilen:
se kathä baliyä hari         arjunke lakñya kari

väsudev bhagavän punaù
nija caturbhuja rüp         dekhäicha aparüp

pürëa brahma apräkåta guëa
tärpar nityarüp         çré-kåñëera yei rüp

dvibhuja mürati ävirbhäva
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punarvära hala souma         svarüper ye mähätmya
äçväsane phirila svabhäva

Text 50: Saïjaya said to Dhåtaräñöra: The Supreme Personality of Godhead,
Kåñëa, having spoken thus to Arjuna, displayed His real four-armed form and
at last showed His two-armed form, thus encouraging the fearful Arjuna.

arjun kahilen:
dekhiyä tomär ei manuñya svarüp
he janärdan peyechi phiri mor rüp

saàvåtta hayechi ämi sacetä prakåti
idanéà se citta sthira sväbhäbika gati

Text 51: When Arjuna thus saw Kåñëa in His original form, he said: O
Janärdana, seeing this humanlike form, so very beautiful, I am now composed
in mind, and I am restored to my original nature.

çré-bhagavän kahilen:
ämära dvibhuja rüp durlabha darçan

tumi yä hericha äj haye ekman
brahmä çiv ädi dev se äkäìkñä kare

çuddha bhakta hay yärä bujhibäre päre

Text 52: The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, this form
of Mine you are now seeing is very difficult to behold. Even the demigods are
ever seeking the opportunity to see this form, which is so dear.

ved niñöhä jap tap kimbä dän puëya
püjä-päöh yata kichu dharma-patha anya

konaöäi nahe yogya e rüpa dekhite
yadyapi se avatérëa ämi påthivéte

Text 53: The form you are seeing with your transcendental eyes cannot be
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understood simply by studying the Vedas, nor by undergoing serious penances,
nor by charity, nor by worship. It is not by these means that one can see Me as
I am.

ananya-bhakti ye hay ekmätra käm
he arjun dekhibäre yogya mor dhäm
sei se bujhite päre tattve dekhibäre

nitya léläte mor se praveç kare

Text 54: My dear Arjuna, only by undivided devotional service can I be
understood as I am, standing before you, and can thus be seen directly. Only in
this way can you enter into the mysteries of My understanding.

ämära santoña lägi kara saba karma
nitya yukta mor bhakta se parama dharma

tär kona çatru näi sarva-bhüta mäjhe
sei mor çuddha bhakta thäke mor käche

Text 55: My dear Arjuna, he who engages in My pure devotional service, free
from the contaminations of fruitive activities and mental speculation, he who
works for Me, who makes Me the supreme goal of his life, and who is friendly
to every living being—he certainly comes to Me.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 12
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Devotional Service

arjun kahilen :
ye çüddha bhakta ye kåñëa tomäte satata
ananya bhaktira dvärä haye thäke yukta

är ye avyaktavädé avyakta akñare
niñkäma karam kari sadä cintä kare
tär madhye kevä uttam yogavit haya

jänibär icchä mor karaha niçcay

Text 1: Arjuna inquired : Which are considered to be more perfect, those who
are always properly engaged in Your devotional service or those who worship
the impersonal Brahman, the unmanifested?

çré-bhagavän kahilen:
ämära çvarüpa ei yära mana sadä
äviñöa haiyä thäke upäsanä hådä

çraddhär sahit kare präëa bhaktimay
uttama yogéra çreñöha kahinu niçcay

Text 2: The Supreme Personality of Godhead said: Those who fix their minds
on My personal form and are always engaged in worshiping Me with great and
transcendental faith are considered by Me to be most perfect.

akñara avyakta-sakta nirdiñöa-bhäv
indriya saàyam kari hitaiñé svabhäv
sarva-vyäpé acintya ye küöastha acal
dhruva nirviçeñ sattve thäkiyä aöal
samabuddhi haye sab kare upäsanä
se ämäke präpta hay kariyä sädhanä
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Texts 3-4: But those who fully worship the unmanifested, that which lies
beyond the perception of the senses, the all-pervading, inconceivable,
unchanging, fixed and immovable—the impersonal conception of the Absolute
Truth—by controlling the various senses and being equally disposed to
everyone, such persons, engaged in the welfare of all, at last achieve me.

kintu ei-mätra bhed jäna ubhayera madhye
bhakta päy ati çighra är kañöe siddhe

avyakta äsakta sei vahu kleç tär
avyakta ye gati duùkha dehéra apär

Text 5: For those whose minds are attached to the unmanifested, impersonal
feature of the Supreme, advancement is very troublesome. To make progress in
that discipline is always difficult for those who are embodied.

ye ämär sambandhete sab karma kare
ämära svarüpa ei nitya dhyäna kare
jévana ye more sìapi ämäte äsakta

ananya ye bhäv bhakti tähe anurakta
se bhaktake måtyu-rüp e saàsära hate
uddhär kariba çéghra jäna bhäla mate

Texts 6-7: But those who worship Me, giving up all their activities unto Me
and being devoted to Me without deviation, engaged in devotional service and
always meditating upon Me, having fixed their minds upon Me, O son of
Påthä—for them I am the swift deliverer from the ocean of birth and death.

ataev tumi ei dvibhuja svarüpe
eman buddhi sthira kara bhagavat svarüpe

ämära e nityarüpe nitya-yukta hale
avaçya päibe prem sarva-çreñöha phale
ürdhva-gati sei jäna nä kara saàçay
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sarvocca phal tähä kahinu niçcay

Text 8: Just fix your mind upon Me, the Supreme Personality of Godhead, and
engage all your intelligence in Me. Thus you will live in Me always, without a
doubt.

yadi se sahaj bhäve hao asamartha
abhyäsa yogete kara läbh paramärtha
vidhi-märge räg-märge yevä more cäy

acirät se abhyäse loka more päy

Text 9: My dear Arjuna, O winner of wealth, if you cannot fix your mind
upon Me without deviation, then follow the regulative principles of
bhakti-yoga. In this way develop a desire to attain Me.

abhyäseo asamartha yadi tumi hao
ämära lägiyä karme sadäyukta rao

ämära santoña janya yevä kärya hay
jänio sesab more präptira upäy

Text 10: If you cannot practice the regulations of bhakti-yoga, then just try to
work for Me, because by working for Me you will come to the perfect stage.

tähäteo yadi taba çaktira abhäv
bhakti-yog äçrayete viruddha svabhäv
tabe se vaidika karma tyaji karmaphal

avaçya sädhive tumi yatnete prabal

Text 11: If, however, you are unable to work in this consciousness of Me, then
try to act giving up all results of your work and try to be self-situated.

bhakti-yoge asamartha yevä abhyäs-ibhäla
tähäte ye asamartha jïänete suphala
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tähäteo asamartha ätma-cintä çreya
tähäteo asamartha karma-yoga çreya
kämya karme sukh näi tyäg-iuttam
tyäg-içäntira mül täte nähi bhram

Text 12: If you cannot take to this practice, then engage yourself in the
cultivation of knowledge. Better than knowledge, however, is meditation, and
better than meditation is renunciation of the fruits of action, for by such
renunciation one can attain peace of mind.

ämära ye bhakta sarva-guëera ädhär
sakalera mitra hay hiàsä nähi tär

bhakta nahe hiàsär pätra bhakta se karuë
jévera durdaçä heri sadä duùkhé man

dehe ätma-buddhi bhram bhaktera se näi
nirmamonirahaìkära duùkhera bäläi
sarvata santuñöa yogé se dåòha niçcay

yatnaçél nija kärye ämäte vilay
tär kärya man präë ämäte niyukta

ämära se priya bhakta sarbadäi mukta

Texts 13-14: One who is not envious but is a kind friend to all living entities,
who does not think himself a proprietor and is free from false ego, who is equal
in both happiness and distress, who is tolerant, always satisfied, self-controlled,
and engaged in devotional service with determination, his mind and intelligence
fixed on Me—such a devotee of Mine is very dear to Me.

tär dvärä kona lok duùkha nähi päy
kähäkeo mane präëe duùkha nähi dyäy
harñämarña-bhayodveg e-sabe se mukta

ataev mora bhakta ati priya-yukta
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Text 15: He for whom no one is put into difficulty and who is not disturbed by
anyone, who is equipoised in happiness and distress, fear and anxiety, is very
dear to Me.

lok vyavahäre bhakta sadä nirapekña
udäsén gata-vyatha çuci är dakña

çuci hay mor bhakta brahma se svabhäve
jäti buddhi nähi kara bhakta se vaiñëave

Text 16: My devotee who is not dependent on the ordinary course of activities,
who is pure, expert, without cares, free from all pains, and not striving for
some result is very dear to Me.

jaòa kärye haåña duùkha ye janera näi
tyajiyäche ye äkäìkhä cintä yär näi

çubhä-çubha parityägé yevä bhaktimän
ämära se priya bhakta tähäke sammän

Text 17: One who neither rejoices nor grieves, who neither laments nor
desires, and who renounces both auspicious and inauspicious things—such a
devotee is very dear to Me.

çatru mitra apamän kiàbä nija män
jaòamukta mor bhakta mänaye samän
çét, gréñma, sukh, duùkha ek yevä mäne

saìgamukta sei bhakta sthita ätma-jïäne
tulya nindä stuti är santuñöa gambhér

niketana tär näi mati tär sthir
sei mor priya bhakta sei bhaktimän

bhaktera lakñaëa yata karinu vyäkhyän

Texts 18-19: One who is equal to friends and enemies, who is equipoised in
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honour and dishonour, heat and cold, happiness and distress, fame and infamy,
who is always free from contaminating association, always silent and satisfied
with anything, who doesn't care for any residence, who is fixed in knowledge
and who is engaged in devotional service—such a person is very dear to Me.

ei süddha bhakti yevä karibe sädhanä
amåta se dharma jäna jaòa vilakñaëä

tähäte ye çraddhä-yukta anuküla präë
atyanta se priya bhakta ämära samän

Text 20: Those who follow this imperishable path of devotional service and
who completely engage themselves with faith, making Me the supreme goal, are
very, very dear to Me.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 13
Nature, the Enjoyer, and Consciousness

arjun kahilen:
prakåtir är puruña kñetra ye ksetrajïa

jänibär icchä mor ämi nahi vijïa
seirüp jïän är vijïäna ki hay

keçava ämäke kaha kariyä niçcay
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çré-bhagavän kahilen:
he kaunteya! e çaréra kñetra näm tär

ihära ye jïätä sei kñetrajïa vicär

Texts 1-2: Arjuna said: O my dear Kåñëa, I wish to know about prakåti
[nature], puruña [the enjoyer], and the field and the knower of the field, and of
knowledge and the object of knowledge.

The Supreme Personality of Godhead said: This body, O son of Kunté, is called
the field, and one who knows this body is called the knower of the field.

ämio kñetrajïa bujha sakala çarére
he bhärata, antaryämé kahe se ämäre

sei kñetra är kñetrajïer yevä jïän
ämära vicäre hay sei çuddha jïän

Text 3: O scion of Bharata, you should understand that I am also the knower
in all bodies, and to understand this body and its knower is called knowledge.
That is my opinion.

sei kñetra är kñetrajïera vicär
ki tär svarüp kimbä ki tär vicär

ki tär prabhäva kimbä kothä hate hay
çuna tumi kahi ämi kariyä niçcay

Text 4: Now please hear My brief description of this field of activity and how
it is constituted, what its changes are, whence it is produced, who that knower
of the field of activities is, and what his influences are.

därçanik åñi kata kareche vicär
småti chande kata vale nähi tär pär
kintu vedänta väkye yuktira sahita

ye vicär kariyäche lägi lokahita
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sei se vicär jäna susiddhänta mat
sakalera grahaëéya chäòi anya path

Text 5: That knowledge of the field of activities and of the knower of activities
is described by various sages in various Vedic writings. It is especially presented
in Vedänta-sütra with all reasoning as to cause and effect.

kñiti, ap, tej, väyu, vyom mahäbhüta
ahaìkär, buddhi är man avyakta sambhüta
cakñu, karëa, näsikä, jihvä, tvak yähä jäni

päyu, päd, peö, liìga är yähä päëi
sei daç vähya-är man se antare

ekädaç indriya se çästrera vicäre
rüp, ras, gandha, çavda, sparça ye viñay
cavviça se tattva bujha kñetra paricay

ihädera ye vicär kare viçleñaëe
kñetra-tattva sei vijïa bhäla-rüpa jäne
icchä, dveñ, sukh, duùkha är ye saìghät
sthül deha parimäë païca mahä-bhüta

cetanä çakti ye hay jévera ädhär
tär saìge dhåti jäna kñetrera vikär

ataev ei sab ekatre se kñetra
sthüla sükñma jaòa vidyä sei ye sarvatra

Texts 6-7: The five great elements, false ego, intelligence, the unmanifested,
the ten senses and the mind, the five sense objects, desire, hatred, happiness,
distress, the aggregate, the life symptoms, and convictions—all these are
considered, in summary, to be the field of activities and its interactions.

amänitva, adämbhitva, ahiàsä ye kñänti
saralatä, guru-sevä, çouca, dhairya, çänti

äömära nigraha yähä indriya viñaye
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vairägya nirahaàkär sakala äçaye
janma, måtyu, jarä, vyädhi duùkhera darçan

anäsakti stré putrete gåhera präëgaë
udäsén pariväre sukhete duùkhete

nitya samacitta iñöa aniñöa madhyete
ämäte ananya-bhakti avyabhicäriëé

nirjana sthänete väs grämya niväraëé
adhyätma jïänera kare nityatva svékär

tattva-jïän lägi kare darçana vicär
sei se jïänera carcä vikäre näç

ajïänatamera näm anyathä prakäç

Texts 8-12: Humility; pridelessness; non-violence; tolerance; simplicity;
approaching a bona fide spiritual master; cleanliness; steadiness; self-control;
renunciation of the objects of sense gratification; absence of false ego; the
perception of the evil of birth, death, old age and disease; detachment; freedom
from entanglement with children, wife, home and the rest; even-mindedness
amid pleasant and unpleasant events; constant and unalloyed devotion to Me;
aspiring to live in a solitary place; detachment from the general mass of people;
accepting the importance of self-realization; and philosophical search for the
Absolute Truth—all these I declare to be knowledge, and besides this whatever
there may be is ignorance.

jïänera jïätavya yähä tähä bali çuna
jänile se tattva habe amåtera pän

sei brahma-tattva-jïän ämära äçrita
anädi se sat är asat atéta

Text 13: I shall now explain the knowable, knowing which you will taste the
eternal. Brahman, the spirit, beginningless and subordinate to Me, lies beyond
the cause and effect of this material world.
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sarva-sthäne hasta-pada nahe niräkär
sarva-sthäne cakñu çir kata mukh tär
sarvatra çravaëa sarva ävaraëa sthän
tini chäòä tribhuvane nähi kichu äna

Text 14: Everywhere are His hands and legs, His eyes, heads and faces, and He
has ears everywhere. In this way the Supersoul exists, pervading everything.

tìähä hate indriyädi hayeche prakäç
jaòendriya nähi tär sarva-guëäbhäs
anäsakta sarva-bhüt tini se nirguë
sakala guëera bhoktä tini cirantan

Text 15: The Supersoul is the original source of all senses, yet He is without
senses. He is unattached, although He is the maintainer of all living beings. He
transcends the modes of nature, and at the same time He is the master of all
the modes of material nature.

sakala bhütera tini antare vähire
tìähä hate hay sab cara vä acar
ati sükñma tattva täi avijïeya

yugapat bahu düre nikaöeteo hay

Text 16: The Supreme Truth exists outside and inside of all living beings, the
moving and the non-moving. Because He is subtle, He is beyond the power of
the material senses to see or to know. Although far, far away, He is also near to
all.

avibhakta hai-yäo vibhaktera mata
akhaëòa samañöi tini vyañöi-rüpe sthita
sarva-bhüta bhartä tini saba janmadätä

tini-i sabär punaù saàhärera kartä
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Text 17: Although the Supersoul appears to be divided among all beings, He is
never divided. He is situated as one. Although He is the maintainer of every
living entity, it is to be understood that He devours and develops all.

samasta jyotira tini parama ädhär
cinmaya tìähär jyoti jaòa para är

jïänamaya rüpa tìär jïänagamya jïeya
sakalera hådi-mäjhe tini adhiñöheya

Text 18: He is the source of light in all luminous objects. He is beyond the
darkness of matter and is unmanifested. He is knowledge, He is the object of
knowledge, and He is the goal of knowledge. He is situated in everybody's
heart.

ei kahinu tattva kñetra jïän jïeya
vijïäna tähära näm paëòitera priya
e vijïän bujhiyä se mor bhakta hay

tattva çuddhi jïäna hay bhaktira äçray

Text 19: Thus the field of activities [the body], knowledge and the knowable
have been summarily described by Me. Only My devotees can understand this
thoroughly and thus attain to My nature.

prakåta puruña hay anädi se siddha
anädi käla hate ubhaya saàvåddha

vikärädi guëa yata präkåta sambhava
präkåta puruña yei tär anubhava

Text 20: Material nature and the living entities should be understood to be
beginningless. Their transformations and the modes of matter are products of
material nature.

kärya vä käraëa hay prakåtira dän
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bhogera käraëa sei puruñei han

Text 21: Nature is said to be the cause of all material causes and effects,
whereas the living entity is the cause of the various sufferings and enjoyments
in this world.

präkåta haiyä jév bhuïje sei guë
prakåtira guëa sab prakåtira dän

präkåta guëera saìga ucca-néca yoni
sadasad janma hay anya nähi gaëi

Text 22: The living entity in material nature thus follows the ways of life,
enjoying the three modes of nature. This is due to his association with that
material nature. Thus he meets with good and evil among various species.

se jévera baddha rüpe paramätmä saìge
upadeñöä anumantä han tini raìge

maheçvara tini bhoktä puruñe parama
jévera uddhära lägi tini saìge han

Text 23: Yet in this body there is another, a transcendental enjoyer, who is the
Lord, the supreme proprietor, who exists as the overseer and permitter, and
who is known as the Supersoul.

sei se jïänera dvärä puruña prakåti
puruñera ye präkåta guëera svékåti
ye bujhila vartamän haiyä sarvathä

punarjanma nähi tär nahe se anyathä

Text 24: One who understands this philosophy concerning material nature, the
living entity and the interaction of the modes of nature is sure to attain
liberation. He will not take birth here again, regardless of his present position.
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bhakta-gaë cidäçraye sadä dhyäne rata
prema-cakñe paramätmäke darñana satata
säàkhya-yogé jïäna dvärä älocanä kare
karma-yogé bhagaväne karmärpaëa kare

Text 25: Some perceive the Supersoul within themselves through meditation,
others through the cultivation of knowledge, and still others through working
without fruitive desires.

anya sädhäraë lok bujhe nä se kichu
çravaëäntar upäsanä tärä kare kichu

täräo tvariyä yäy e saàsär hate
yadi çruti-paräyaëa sädhura saìgete

Text 26: Again there are those who, although not conversant in spiritual
knowledge, begin to worship the Supreme Person upon hearing about Him
from others. Because of their tendency to hear from authorities, they also
transcend the path of birth and death.

sthävara jaìgama yata janmeche janmäbe
kñetra kñetrajïera saàyoga prabhäve

Text 27: O chief of the Bhäratas, know that whatever you see in existence,
both the moving and the non-moving, is only a combination of the field of
activities and the knower of the field.

se saba bhütete samasthita bhagavän
darñana karite päre kona bhägyavän

bhagavän avinaçyat vastu tähära bhitare
vinaçyat dharma tini svékära nä kare

Text 28: One who sees the Supersoul accompanying the individual soul in all



148

bodies, and who understands that neither the soul nor the Supersoul within the
destructible body is ever destroyed, actually sees.

sakaler madhye sama thakena éçvar
dekhite samartha hay yei tatpar

ye ätmäke adhaùpät kabhu nähi kare
kupathagämé se duñöa mana dväre

Text 29: One who sees the Supersoul equally present everywhere, in every
living being, does not degrade himself by his mind. Thus he approaches the
transcendental destination.

prakåti-pradatta deha indriyädi dvärä
prakåti-i sädhe karma jévera se särä

kintu ätma-tattva jév kichu nähi kare
jìähära darçana sei se dekhite päre

Text 30: One who can see that all activities are performed by the body, which
is created of material nature, and sees that the self does nothing, actually sees.

präkåtik vaicitrye yevä ekatva darçane
sarva-bhütera påthak bhäv samartha se mane

såñöi sthiti vistär sei yevä jäne
samartha se jan dåñöi brahma sampädane

Text 31: When a sensible man ceases to see different identities due to different
material bodies and he sees how beings are expanded everywhere, he attains to
the Brahman conception.

brahma-jïäné jév nitya parama avyay
nirguëa anädi tattva nirlipta se ray

Text 32: Those with the vision of eternity can see that the imperishable soul is
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transcendental, eternal and beyond the modes of nature. Despite contact with
the material body, O Arjuna, the soul neither does anything nor is entangled.

yemana sarvagata vyom,          sukñma tattva anupam,
sarvatra sambhav vicaraë

tathäpi se lipta nahe,          nijera svatantra rahe,
sei-rüp ätma vicaraë

sarvatra vyäpiyä dehe,          küöastha påthaka rahe,
mahäbhüte nahe se milan

tathä brahma-bhüta jév,          ätma-tattva haye çiv,
deha-dharme lipta nähi han

Text 33: The sky, due to its subtle nature, does not mix with anything,
although it is all-pervading. Similarly, the soul situated in Brahman vision does
not mix with the body, though situated in that body.

surya yathä prakäçaye akhila jagat
ek deçe ekä thäki samräöa mahat
he bhärat sei-rüp kñetré prakäçay

ekä eksthäne thäki kñetra deha-may

Text 34: O son of Bharata, as the sun alone illuminates all this universe, so
does the living entity, one within the body, illuminate the entire body by
consciousness.

kñetra är kñetrajïer tattva-jïän cakñe
dekhibär çakti hay se yähär pakñe

ek kñetrajïa se jév anya paramätmä
ubhayer kñetre väs kñetra viçeñätmä
tär mokña jaòa-niñöha pravåtti haite

sukhe väs para-vyome jaòa deha ante

Text 35: Those who see with eyes of knowledge the difference between the
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body and the knower of the body, and can also understand the process of
liberation from bondage in material nature, attain to the supreme goal.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 14
The Three Modes of Material Nature

çré-bhagavän kahilen:
äbära parama jïäna baliba tomäre

jïäna-carcä yata äche uttama sabäre
ye jïänete muni jïäné haiyä sarvata
pürva itihäs chila siddhi päraìgata

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: Again I shall declare to you
this supreme wisdom, the best of all knowledge, knowing which all the sages
have attained the supreme perfection.

ei jïäna läbha kari nirguëa jïänete
avasthita hay loka nirguëa ämäte

tähär nä hay janma punaù såñöira samay
kimbä duùkha näi tär yakhana pralay

Text 2: By becoming fixed in this knowledge, one can attain to the
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transcendental nature like My own. Thus established, one is not born at the
time of creation or disturbed at the time of dissolution.

jagater mätå-yoni jaòä mahat-tattva
sei brahme garbhädhän kari se mahattva

he bhärat täi janme sarva-bhüta yata
jagater bhüta såñöi hay sei mata

Text 3: The total material substance, called Brahman, is the source of birth,
and it is that Brahman that I impregnate, making possible the births of all
living beings, O son of Bharata.

ataev sarva-yoni yata mürti dhare
he kounteya jäna tähä ämära ädhäre

brahma mahat-tattva hay sabära janané
ämi véja-prada pitä jagata saraëé

Text 4: It should be understood that all species of life, O son of Kunté, are
made possible by birth in this material nature, and that I am the seed-giving
father.

sattva, raj, tama guë prakåti-sambhava
triguëete vaddha jév haye yäy saba
ei deha se vandhana niguòha äkär
jéva avyaya se vaddha ye prakär

Text 5: Material nature consists of three modes-goodness, passion and
ignorance. When the eternal living entity comes in contact with nature, O
mighty-armed Arjuna, he becomes conditioned by these modes.

tär madhye sattva-guë nirmala ädhä 
päpa-çunya prakäçaka tattva se ätmär

jïäna-carcä kari sattve bandhana tähär
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sei çuddha saìga mäne çreñöha camatkär

Text 6: O sinless one, the mode of goodness, being purer than the others, is
illuminating, and it frees one from all sinful reactions. Those situated in that
mode become conditioned by a sense of happiness and knowledge.

rajo-guë tåñëä-may çudhu bhog cäy
äjévan karma kari kare häy häy

karma kare yata päre baddha tähe hay
asambhava karma ceñöä sukhe duùkhe ray

Text 7: The mode of passion is born of unlimited desires and longings, O son of
Kunté, and because of this the embodied living entity is bound to material
fruitive actions.

tamo se ajïäna-rüpa nigüòha bandhan
påamäda älasya nidrä tähära mohan

Text 8: O son of Bharata, know that the mode of darkness, born of ignorance,
is the delusion of all embodied living entities. The results of this mode are
madness, indolence and sleep, which bind the conditioned soul.

sattva-guëa sukhe bìädhe rajo-guëa käje
tamo-guëa pramädete bandhane viräje

Text 9: O son of Bharata, the mode of goodness conditions one to happiness;
passion conditions one to fruitive action; and ignorance, covering one's
knowledge, binds one to madness.

rajo-guëa paräjaye sattvera prädhänya
sattva-tama paräjaye raja hay gaëya
raj sattva paräjaye tamera prädhänya

sei se paryäya hay guëera sämäëya
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Text 10: Sometimes the mode of goodness becomes prominent, defeating the
modes of passion and ignorance, O son of Bharata. Sometimes the mode of
passion defeats goodness and ignorance, at other times ignorance defeats
goodness and passion. In this way there is always competition for supremacy.

jïänera prabhäve yadä çarére prakäç
sakal indriya-dväre sattva-guëera vikäç

Text 11: The manifestations of the mode of goodness can be experienced when
all the gates of the body are illuminated by knowledge.

lok-püjä pratiñöhädi karmera äkäìkñä
rajo-guëe våddhi hay nähi anyäpekñä

Text 12: O chief of the Bhäratas, when there is an increase in the mode of
passion the symptoms of great attachment, fruitive activity, intense endeavor,
and uncontrollable desire and hankering develop.

aprakäç apravåtti moha tamor lakñaë
vividha guëera kärya he kuru-nandan

Text 13: When there is an increase in the mode of ignorance, O son of Kuru,
darkness, inertia, madness and illusion are manifested.

pravåddha ye sattva-guëe dehera pralay
niñpäpa uttama lok tìär präpti hay

Text 14: When one dies in the mode of goodness, he attains to the pure higher
planets of the great sages.

pravåtta se rajo-guëe dehera nirväë
karméra saìgete hay tär anuñöhän

pravåddha ye tamo-guëe çaréra chäòay
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müòha paçu-yoni madhye tär janma hay

Text 15: When one dies in the mode of passion, he takes birth among those
engaged in fruitive activities; and when one dies in the mode of ignorance, he
takes birth in the animal kingdom.

sukåta sättvika karma phala se nirmal
räjasika karme hay duùkhai praval
tämasika karma yata hay acetan
ajïänatä phal sei paçute gaëan

Text 16: The result of pious action is pure and is said to be in the mode of
goodness. But action done in the mode of passion results in misery, and action
performed in the mode of ignorance results in foolishness.

sattva-guëe jïäna-läbha rajo-guëe lobh
tamo-guëe moha läbh pramäda vikñobh

Text 17: From the mode of goodness, real knowledge develops; from the mode
of passion, greed develops; and from the mode of ignorance develop foolishness,
madness and illusion.

satyalokävadhi lok yäy sattva-guëe
rajo-guë dvärä naraloke avasthän

tamo-guëe adhaùpät narake gaman
vividha guëera sei phal nirüpaë

Text 18: Those situated in the mode of goodness gradually go upward to the
higher planets; those in the mode of passion live on the earthly planets; and
those in the abominable mode of ignorance go down to the hellish worlds.

guë bhinna anya kartä nähi tribhuvane
sükñma darçana yär guëa nirüpaëe
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guëätéta mor bhakti ämära se bhäv
svarüpete çuddha jév präpta se svabhäv

Text 19: When one properly sees that in all activities no other performer is at
work than these modes of nature and he knows the Supreme Lord, who is
transcendental to all these modes, he attains My spiritual nature.

guëätéta hate dehé guëadeha chäòe
janma-måtyu jarä-duùkha bìädhe nä tìähäre

Text 20: When the embodied being is able to transcend these three modes
associated with the material body, he can become free from birth, death, old age
and their distresses and can enjoy nectar even in this life.

arjun kahilen:
ki lakñaë kaha prabho gunätéta hale

äcaraë kivä hay triguëa jitile

Text 21: Arjuna inquired: O my dear Lord, by which symptoms is one known
who is transcendental to these three modes? What is his behaviour? And how
does he transcend the modes of nature?

çré-bhagavän kahilen:
prakäça pravrtti är mohana ye tin

guëera prabhäv sei hay bhinna bhin
tähäte ye dveñäkäìkñä chäòila jévane

guëätét hay sei bujha tribhuvane
guëa-kärye udäsén mato ye äsén

bicalita nahe tähe pravåddha pravéë
anäsakta guëa kärye yevä hay dhér

sama duùkha sukha svasthaù loñöra svarëa sthir
tulya priyä-priya tär tulya nindästuti

tulya män apamän çatru mitra ati
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bhog tyägädite nahe se äsakta
guëätét hay sei nirguëete yukta

Texts 22-25: The Supreme Personality of Godhead said: O son of Päëòu, he
who does not hate illumination, attachment and delusion when they are present
or long for them when they disappear; who is unwavering and undisturbed
through all these reactions of the material qualities, remaining neutral and
transcendental, knowing that the modes alone are active; who is situated in the
self and regards alike happiness and distress; who looks upon a lump of earth, a
stone and a piece of gold with an equal eye; who is equal toward the desirable
and the undesirable; who is steady, situated equally well in praise and blame,
honor and dishonor; who treats alike both friend and enemy; and who has
renounced all material activities—such a person is said to have transcended the
modes of nature.

triguëer atikrame ye kärya karay
sei se ämära bhakti jänaha niçcay
ye avyabhicäré bhakti ämäte karay

jaòa guë atikrame brahma-bhüta hay

Text 26: One who engages in full devotional service, unfailing in all
circumstances, at once transcends the modes of material nature and thus comes
to the level of Brahman.

brahmera pratiñöhä ämi amåta çäçvata
änanda ye sanätana ämäte nihita

ämär äçraye sei sakala sulabha
ataev-mor bhakti hay sudurlabha

Text 27: And I am the basis of the impersonal Brahman, which is immortal,
imperishable and eternal and is the constitutional position of ultimate
happiness.
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bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 15
The Yoga of the Supreme Person

çré-bhagavän kahilen:
vedaväëé karmakäëòé saàsära äçraye

nänä yoni präpta hay kabhu mukta nay
saàsära ye våkña sei açvattha avyay

ürdhvamüla adhaù-çäkhä nähi tär kñay
puñpita vedera chanda se brahmera patra

mohita se veda-väkya jagata sarvatra

Text 1: The Supreme Personality of Godhead said: It is said that there is an
imperishable banyan tree that has its roots upward and its branches down and
whose leaves are the Vedic hymns. One who knows this tree is the knower of
the Vedas.

våkñera se çäkhäli ürdhva adhaù-gati
guëera vaçete yär yathä vidhi-mati
se våkñera çäkhä yata viñayera bhog
nija karma anusäre yata bhava-rog

baddha-jéva ghure sei våkña òäle òäle
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manuñya-loka se bhuïje nija karmaphale

Text 2: The branches of this tree extend downward and upward, nourished by
the three modes of material nature. The twigs are the objects of the senses.
This tree also has roots going down, and these are bound to the fruitive actions
of human society.

kñudra-buddhi manuñya se sémä nähi päy
ananta äkäçe tär ädi anta nay

kivä rüpa se våkñera tähä nähi bujhe
ananta kälera madhye jév yuddha yujhe
se açvattha våkña hay sudåòha ye mül

se mül käöite hay çata çata bhul
anäsakti ek astra se mül käöite

sei se ye dåòha astra saàsära jinite
käöiyä se våkña-mül satyera sandhän
bhägya-krame yär hay täte avasthän
se yäy vaikuëöha-loke phire nähi äse
e våkñera mül yathä se puruña päçe
se ädi puruñe adya kara ye prapatti

janmädi se yähä hate prakåti pravåtti

Texts 3-4: The real form of this tree cannot be perceived in this world. No one
can understand where it ends, where it begins, or where its foundation is. But
with determination one must cut down this strongly rooted tree with the
weapon of detachment. Thereafter, one must seek that place from which,
having gone, one never returns, and there surrender to that Supreme
Personality of Godhead from whom everything began and from whom
everything has extended since time immemorial.

nirabhimän nirmoha saìgadoñe mukta
nityänitya buddhi yär kämanä nivåtta
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sukha duùkha dvandva mukta jaòa müòha nay
vidhijïa puruña päy se pada avyay

Text 5: Those who are free from false prestige, illusion and false association,
who understand the eternal, who are done with material lust, who are freed
from the dualities of happiness and distress, and who, unbewildered, know how
to surrender unto the Supreme Person attain to that eternal kingdom.

se äkäçe jyotirmaye sürya vä çaçäìka
ävaçyak nähi tathä kimbä se pävaka
sekhäne praveç hale phire nähi äse

nitya-käl mor dhäme se jana niväse

Text 6: That supreme abode of Mine is not illumined by the sun or moon, nor
by fire or electricity. Those who reach it never return to this material world.

yata jév mor aàça nahe se apar
sanätan tär sattä jévaloke ghor

ekhäne se man är indriya-vandhane
karñaëa karaye kata prakåtir sthäne

Text 7: The living entities in this conditioned world are My eternal fragmental
parts. Due to conditioned life, they are struggling very hard with the six senses,
which include the mind.

bär bär kata deha se ye präpta hay
ek deha chäòe är anye praveçay

väyu gandha yathä yäy sthän sthänäntare
karma-phal sükñma sei deha dehäntare

Text 8: The living entity in the material world carries his different conceptions
of life from one body to another, as the air carries aromas. Thus he takes one
kind of body and again quits it to take another.
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çarérera anusär çravaëa darçan
sparçana, rasana är ghräë vä manan

se çarére jéva kare viñay sevan
baddha-jéva kare sei saàsära bhramaë

Text 9: The living entity, thus taking another gross body, obtains a certain
type of ear, eye, tongue, nose and sense of touch, which are grouped about the
mind. He thus enjoys a particular set of sense objects.

müòhaloka nä vicäre ki bhäve ki hay
utkränti sthiti bhog kär vä kothäy

yär jïäna-cakñu äche gurura kåpäy
bhägyavän sei jan dekhiväre päy

Text 10: The foolish cannot understand how a living entity can quit his body,
nor can they understand what sort of body he enjoys under the spell of the
modes of nature. But one whose eyes are trained in knowledge can see all this.

kata yogé vaijïänik ceñöä vahu kare
ätmajïän abhävete våthä ghuri mare
kintu yevä ätmajïäné ätmävasthita

dekhite samartha hay çuddha avahita

Text 11: The endeavoring transcendentalists, who are situated in
self-realization, can see all this clearly. But those whose minds are not
developed and who are not situated in self-realization cannot see what is taking
place, though they may try.

ei ye süryera tej akhila jagate
candrera kiraëa kimbä äche bhäla-mate

ämära prabhäva sei äbhäsa se hay
ämi yäke älo di-i se älo päy
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Text 12: The splendor of the sun, which dissipates the darkness of this whole
world, comes from Me. And the splendor of the moon and the splendor of fire
are also from Me.

ei ye påthivé yathä väyu-madhye bhäse
ämära se çakti dhare savete praveçe
ämi se ouñadhi yata poñaëa karite

candra-rüpe raçmi-dän kari se tähäte

Text 13: I enter into each planet, and by My energy they stay in orbit. I
become the moon and thereby supply the juice of life to all vegetables.

ämi vaiçvänara hai dehamätra vasi
präëäpän väyuyoge bhakñya dravya kañi

Text 14: I am the fire of digestion in the bodies of all living entities, and I join
with the air of life, outgoing and incoming, to digest the four kinds of foodstuff.

sabära hådaye ämi,          sanniviñöa antaryämé,
ämä hate småti jïän man

ämi se jägäi käre,         ämi se bhuläi täre, 
ämä hate hay apohan

yata veda påthivéte,         ämära se talläsete,
ämi hai saba vedavedya

ämi se vedänta-vit,         ämi ye vedänta-kåt,
vedäntera kathä çuna adya

Text 15: I am seated in everyone's heart, and from Me come remembrance,
knowledge and forgetfulness. By all the Vedas, I am to be known. Indeed, I am
the compiler of Vedänta, and I am the knower of the Vedas.

vaddha mukta puruña se hay dvi-prakär
dui näme paricita se kñara akñar
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vaddha jév yata hay tär kñara näm
akñara küöastha jév nitya mukta-dhäm

Text 16: There are two classes of beings, the fallible and the infallible. In the
material world every living entity is fallible, and in the spiritual world every
living entity is called infallible.

tähä hate ye uttam puruña pradhän
éçvara se paramätmä thäke sarvasthän

Text 17: Besides these two, there is the greatest living personality, the Supreme
Soul, the imperishable Lord Himself, who has entered the three worlds and is
maintaining them.

kñara vä akñara hate ämi se uttam
ataev ghoñita näm puruñottam

Text 18: Because I am transcendental, beyond both the fallible and the
infallible, and because I am the greatest, I am celebrated both in the world and
in the Vedas as that Supreme Person.

ye more bujhila çreñöha se puruñottama
sakala sandeha chäòi haila uttama
se jänila sarva veda nirmala håday

he bhärat! sarvabhäve se more bhajay

Text 19: Whoever knows Me as the Supreme Personality of Godhead, without
doubting, is the knower of everything. He therefore engages himself in full
devotional service to Me, O son of Bharata.

ei se çästrera güòha marma kathä çuna
tumi se niñpäpa hao çuddha tava man
ihä ye bujhila bhägye hala buddhimän
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he bhärat! kåta-kåtya se hala mahän

Text 20: This is the most confidential part of the Vedic scriptures, O sinless
one, and it is disclosed now by Me. Whoever understands this will become
wise, and his endeavours will know perfection.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 16
The Divine and Demoniac Natures

çré-bhagavän kahilen:
abhaya sattva saàsiddhi jïäne avasthän

dän dam yajïa är svädhyäy tapän
saralatä satya är ahiàsä akrodh

tyäg çänti dayä är paranindä rodh
alolupatä mådutä tej acapal

kñamä, dhåti, çouca, vä hré adroha sakal
abhimän çünyatä se chävviça ye guë
sampad se hay tär yär daivéte janam

Texts 1-3: The Supreme Personality of Godhead said: Fearlessness; purification
of one's existence; cultivation of spiritual knowledge; charity; self-control;
performance of sacrifice; study of the Vedas; austerity; simplicity; nonviolence;
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truthfulness; freedom from anger; renunciation; tranquillity; aversion to
faultfinding; compassion for all living entities; freedom from covetousness;
gentleness; modesty; steady determination; vigor; forgiveness; fortitude;
cleanliness; and freedom from envy and from the passion for honor—these
transcendental qualities, O son of Bharata, belong to godly men endowed with
divine nature.

dambha, darpa, abhimän, krodh, niñöhuratä
sampada äsuré hay yathä ajïänatä

Text 4: Pride, arrogance, conceit, anger, harshness and ignorance—these
qualities belong to those of demoniac nature, O son of Påthä.

daivé sampada ye tär muktira käraë
äsuré sampada hay saàsära vandhan

tomära cintära kathä nähi he päëòava
daivé sampade tomär hayechhe janam

Text 5: The transcendental qualities are conducive to liberation, whereas the
demoniac qualities make for bondage. Do not worry, O son of Päëòu, for you
are born with the divine qualities.

he bhärat, e jagate dui bhüt såñöi
ek daivé dvitéya se äsuré vä dåñöi

daivé yärä tär kathä anek hayeche
çuna ebe kathä yärä asura janmeche

Text 6: O son of Påthä, in this world there are two kinds of created beings.
One is called the divine and the other demoniac. I have already explained to
you at length the divine qualities. Now hear from Me of the demoniac.

pravåtti nivåtti yähä asura nä jäne
çoucäcär satya mithyä nähi tärä mäne
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Text 7: Those who are demoniac do not know what is to be done and what is
not to be done. Neither cleanliness nor proper behavior nor truth is found in
them.

asura ye lok tärä nä mäne éçvar
jagater vidhätä yini asvékära tär
såñöira käraë sei anéçvaravädé

jaòa kärya-käraëa se kämuka vivädé

Text 8: They say that this world is unreal, with no foundation, no God in
control. They say it is produced of sex desire and has no cause other than lust.

ei kñudra dåñöi laye asurera gaë
ätma-tattva-jïänahén alpa-buddhi han

ugra-karme utsäha tär jagata ahita
kñaya-kärye paöu tärä hay prabhävita

Text 9: Following such conclusions, the demoniac, who are lost to themselves
and who have no intelligence, engage in unbeneficial, horrible works meant to
destroy the world.

duñpüra äçraya käma dambha madänvita
mohagrasta asadagräha açuci-vrata

Text 10: Taking shelter of insatiable lust and absorbed in the conceit of pride
and false prestige, the demoniac, thus illusioned, are always sworn to unclean
work, attracted by the impermanent.

apareya cintä tär yatadina bäìce
käma-mätra upabhog hådayete äche
çata çata äçä-päç çudhu käm krodha

käma-bhoga lägi artha anya se virodha
anyäya se kare nitya saïcayete
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citta tär nitya viddha asata käryete

Texts 11-12: They believe that to gratify the senses is the prime necessity of
human civilization. Thus until the end of life their anxiety is immeasurable.
Bound by a network of hundreds of thousands of desires and absorbed in lust
and anger, they secure money by illegal means for sense gratification.

adya ei artha-läbh mano-ratha siddhi
punarbär bhaviñyate habe artha våddhi
se çatru marila anya niçcaya märiba
ämi se éçvara dhané se kärya sädhiva
ämi bhogé siddha är balabäna sukhé

mama sama keha nahe är saba duùkhé
ämi abhijanavän ämi dhana-ädhya

ämära samäna habe kär kivä sädhya
ämi se kariba yajïa ämi dän diba

stré-saìga kariyä ämi änanda päiba
ajïäna mohita haye kata kathä bale

mohajäla samävåta kälera kavale
äsalete kämäsakta narakera yätré
açuci narake bäs naraka vidhätå

Texts 13-16: The demoniac person thinks: "So much wealth do I have today,
and I will gain more according to my schemes. So much is mine now, and it will
increase in the future, more and more. He is my enemy, and I have killed him,
and my other enemies will also be killed. I am the lord of everything. I am the
enjoyer. I am perfect, powerful and happy. I am the richest man, surrounded by
aristocratic relatives. There is none so powerful and happy as I am. I shall
perform sacrifices, I shall give some charity, and thus I shall rejoice." In this
way, such persons are deluded by ignorance. Thus perplexed by various
anxieties and bound by a network of illusions, they become too strongly
attached to sense enjoyment and fall down into hell.
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ätma sambhävita män dhanete anamra
madänvita asura se sarvadä vinamra

näma-mätra yajïa kare çästre vidhi näi
dambha-mätra äche sär kevala baòäi

Text 17: Self-complacent and always impudent, deluded by wealth and false
prestige, they sometimes proudly perform sacrifices in name only, without
following any rules or regulations.

ahaàkär, vala, darpa, käm, krodhäçray
ämära samparke dehe dveñ se karay

asüyär vaçe cintä svapara apare
sädhura guëete doñ kimbä nindä kare

Text 18: Bewildered by false ego, strength, pride, lust and anger, the demons
become envious of the Supreme Personality of Godhead, who is situated in
their own bodies and in the bodies of others, and blaspheme against the real
religion.

sei se vidveñé krür narädhama gaëe
nitya se kñepaëa kari saàsära gahane

Text 19: Those who are envious and mischievous, who are the lowest among
men, I perpetually cast into the ocean of material existence, into various
demoniac species of life.

asura yonite hay janama maraë
ajasra açubha tär jévana yäpan

asurera ghare müòha janame janame
ämäke bhuliyä duùkhé marame marame
krame krame päya sei adhamä ye gati

akñama ämäke pete yehetu kumati
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Text 20: Attaining repeated birth amongst the species of demoniac life, O son
of Kunté, such persons can never approach Me. Gradually they sink down to
the most abominable type of existence.

sei käma, krodh, lobh, narakera dvär
tyaja tähä nay tin sädhu vyavahär

Text 21: There are three gates leading to this hell—lust, anger and greed.
Every sane man should give these up, for they lead to the degradation of the
soul.

ei tine mukta yärä çuna he kaunteya
tamoguëera dvär sei atiçay heya

tabe se äcari dharma nija çreyaskar
parägata läbh kare mama bhakti par

Text 22: The man who has escaped these three gates of hell, O son of Kunté,
performs acts conducive to self-realization and thus gradually attains the
supreme destination.

çästra vidhi parityäge käma äcaraë
siddhipräpti nahe tähe sukha gatipar

Text 23: He who discards scriptural injunctions and acts according to his own
whims attains neither perfection, nor happiness, nor the supreme destination.

ataeva çästra-vidhi käryera pramäë
jäni çästra-vidhi kara kärya samädhäna

Text 24: One should therefore understand what is duty and what is not duty
by the regulations of the scriptures. Knowing such rules and regulations, one
should act so that he may gradually be elevated.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
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çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 17
The Divisions of Faith

arjun kahilen:
çästra-vidhi nähi jäne kintu çraddhänvita

yajana karaye yärä kivä tär hita
kivä niñöhä tär kåñëa sattva, rajotam
vistära kaha'ta sei çuni icchä mama

Text 1: Arjuna inquired: O Kåñëa, what is the situation of those who do not
follow the principles of scripture but worship according to their own
imagination? Are they in goodness, in passion or in ignorance?

çré-bhagavän kahilen:
svabhävaja tin niñöhä çraddhä se dehéra

sättviké, räjasé är tämasé gabhéra
vivaraë kahi tär çuna diyä man

yär yebä çraddhä hay guëera käraë

Text 2: The Supreme Personality of Godhead said: According to the modes of
nature acquired by the embodied soul, one's faith can be of three kinds—in
goodness, in passion or in ignorance. Now hear about this.
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nija sattvä anurüpä çraddhä se bhärata
çraddhämay puruña ye çraddhä ye temata

Text 3: O son of Bharata, according to one's existence under the various modes
of nature, one evolves a particular kind of faith. The living being is said to be of
a particular faith according to the modes he has acquired.

sättviké ye çraddhä sei püje devatäre
räjasé ye çraddhä püje yakña räkñasere
tämasé ye çraddhä tähe bhüt pret püje 

yär sei çraddhä hay sei tathä bhaje

Text 4: Men in the mode of goodness worship the demigods; those in the mode
of passion worship the demons; and those in the mode of ignorance worship
ghosts and spirits.

çästra-bidhi tyäg kari ye tapasyä kare
dambha darpa käm räg yukta ahaìkäre

våthä upaväsa kare kleç sahiväre
çarérete bhütgaëe mürkha karçiväre

ämäkeo antaryämé çaréra bhitare
äsurik jäna sei tär vyavahäre

Texts 5-6: Those who undergo severe austerities and penances not
recommended in the scriptures, performing them out of pride and egoism, who
are impelled by lust and attachment, who are foolish and who torture the
material elements of the body as well as the Supersoul dwelling within, are to
be known as demons.

ähära-o trividha se yathäyatha priya
sättviké, räjasé är tämasé ye heya

yajïa, jap, tap, dän se-o se trividha
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yär yevä bhed guë bhinna vahuvidha

Text 7: Even the food each person prefers is of three kinds, according to the
three modes of material nature. The same is true of sacrifices, austerities and
charity. Now hear of the distinctions between them.

äyu sattva valärogya sukha préti bäòe
rasya snigdha sthir hådya sättvika ähäre

kaöu amla lavaëäkta ati uñëa yei
jvälä poòä ämayé räjasika sei 

väsé çaitya gataras pacä vä durgandha
ucchiñöa amedhya yei khädya tamasändha

Text 8: Foods dear to those in the mode of goodness increase the duration of
life, purify one's existence and give strength, health, happiness and satisfaction.
Such foods are juicy, fatty, wholesome, and pleasing to the heart.

Text 9: Foods that are too bitter, too sour, salty, hot, pungent, dry and burning
are dear to those in the mode of passion. Such foods cause distress, misery and
disease.

Text 10: Food prepared more than three hours before being eaten, food that is
tasteless, decomposed and putrid, and food consisting of remnants and
untouchable things is dear to those in the mode of darkness.

aphaläkäìkñé ye yajïa vidhi-mata hay
kartavya ye mane kare sättviké se kay

Text 11: Of sacrifices, the sacrifice performed according to the directions of
scripture, as a matter of duty, by those who desire no reward, is of the nature
of goodness.

müle abhisandhi yär äkäìkñä phalete
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räjasik yajïa hay dambhera sahite

Text 12: But the sacrifice performed for some material benefit, or for the sake
of pride, O chief of the Bhäratas, you should know to be in the mode of
passion.

vidhi annahéna näi mantra vä dakñiëä
çraddhä-hén yajïa sei tamasä äcchannä

Text 13: Any sacrifice performed without regard for the directions of scripture,
without distribution of prasädam [spiritual food], without chanting of Vedic
hymns and remunerations to the priests, and without faith is considered to be
in the mode of ignorance.

dev dvija guru präjïa ye saba püjan
çouca saralatä brahmacaryera pälan

sei sab siddha hay çaréra tapasyä
anudveg-kara väkya kiàbä priya poñya

Text 14: Austerity of the body consists in worship of the Supreme Lord, the
brähmaëas, the spiritual master, and superiors like the father and mother, and
in cleanliness, simplicity, celibacy and nonviolence.

svädhyäya abhyäs yata ved uccäraë
väìmaya tapasyä se çästrera vacan

Text 15: Austerity of speech consists in speaking words that are truthful,
pleasing, beneficial, and not agitating to others, and also in regularly reciting
Vedic literature.

cittera prasannatä ye är saralatä
ätma-nigrahädi mouna bhäva pravaëatä

sei saba mänasika tapa näme khyäta
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uparokta saba tapa triguëa prakhyäta

Text 16: And satisfaction, simplicity, gravity, self-control and purification of
one's existence are the austerities of the mind.

trividha tapasyä yadi parä-çraddhä-yukta
phaläkäìkñä yadi nahe sättviké se ukta

Text 17: This threefold austerity, performed with transcendental faith by men
not expecting material benefits but engaged only for the sake of the Supreme, is
called austerity in goodness.

läbh püjä sammänera janya dambhera sahit
ye tapasyä sädhe loka tähä räjasik
se tapasyära ye phal tähä aniçcit

antavat tära phal haya çästrete vidita

Text 18: Penance performed out of pride and for the sake of gaining respect,
honor and worship is said to be in the mode of passion. It is neither stable nor
permanent.

müòha-buddhi yärä tape ätma-péòä dey
aparera vinäçärtha ye tapasyä karay
tämasé se saba yata tapasyä vahula

aléka tähära näm nahe çästra anukül

Text 19: Penance performed out of foolishness, with self-torture or to destroy
or injure others, is said to be in the mode of ignorance.

kartavya jäniyä yei dänakriy hay
deçakäl pätra bujhi dätavya karay
anupakäréke dän se sättvika hay

Text 20: Charity given out of duty, without expectation of return, at the
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proper time and place, and to a worthy person is considered to be in the mode
of goodness.

pratyupakärera janya phalänusandhän
kimbä dän kari hay anutäpavän

räjasik dän sei çästrera vicär
tämasika dän yähä çuna ei vär
adeçakäle ye dän apätrete hay

asatkär avaktä yei tämasika kay

Text 21: But charity performed with the expectation of some return, or with a
desire for fruitive results, or in a grudging mood, is said to be charity in the
mode of passion.

Text 22: And charity performed at an impure place, at an improper time, to
unworthy persons, or without proper attention and respect is said to be in the
mode of ignorance.

yajïa dän tapasyädi yähä çästrera nirëay
oà tat sat se uddeçye anya kichu naya
se uddeçye pürva-käle brähmanädigaë

yajïa dän tapa ädi karila pälan

Text 23: From the beginning of creation, the three words oà tat sat were used
to indicate the Supreme Absolute Truth. These three symbolic representations
were used by brähmaëas while chanting the hymns of the Vedas and during
sacrifices for the satisfaction of the Supreme.

sejanya brähmaëagaë 'om' uccäraëe
yajïädi vidhän kare brahma äcaraëe

Text 24: Therefore, transcendentalists undertaking performances of sacrifice,
charity and penance in accordance with scriptural regulations begin always with
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'oà', to attain the Supreme.

ataeva yajïa dän tapasyära phal
anyäbhiläñ nahe bhaktira käraë

mokñä-käìkñé sejanya yajïa däna kare
sei se yajïädi phal vidita saàsäre

Text 25: Without desiring fruitive results, one should perform various kinds of
sacrifice, penance and charity with the word 'tat'. The purpose of such
transcendental activities is to get free from material entanglement.

sat se çavdera artha brahma brahma-par
se uddeçye yata karma saba brahma-par

yajïa dän tap kärya se uddeçye kare
loukika vaidika karma brahma näm dhare

Texts 26-27: The Absolute Truth is the objective of devotional sacrifice, and it
is indicated by the word 'sat'. The performer of such sacrifice is also called
'sat', as are all works of sacrifice, penance and charity which, true to the
absolute nature, are performed to please the Supreme Person, O son of Påthä.

se çraddhä vinä yähä karmakåta hay
asat karma tär näm çästrete nirëay

asat karma çuddha nahe iha parakäle
çästra-vidhi parityäge sei phal phale

Text 28: Anything done as sacrifice, charity or penance without faith in the
Supreme, O son of Påthä, is impermanent. It is called 'asat' and is useless both
in this life and the next.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë
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Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.

Chapter 18
Conclusion—The Perfection of Renunciation

arjun kahilen:
sannyäser tattva kivä icchä se çunite

håñékeç kaha täi more bujhäite
keçi nisüdan kaha tyägera mahimä

çunite änanda hay nähi parsémä

Text 1: Arjuna said: O mighty-armed one, I wish to understand the purpose of
renunciation [tyäga] and of the renounced order of life [sannyäsa], O killer of
the Keçé demon, master of the senses.

çré-bhagavän kahilen:
kämäkarma parityäg sannyäs se hay
sarva karma phala-tyäg tyäg paricay

vicakñaë kari yata karila nirëay
sei se sannyäsa är tyäg näma hay

Text 2: The Supreme Personality of Godhead said: The giving up of activities
that are based on material desire is what great learned men call the renounced
order of life [sannyäsa]. And giving up the results of all activities is what the
wise call renunciation [tyäga].

manéñégaë sarva karma tyäg kare
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yajïa dän tapa-kriyä nahe, kahaye apare

Text 3: Some learned men declare that all kinds of fruitive activities should be
given up as faulty, yet other sages maintain that acts of sacrifice, charity and
penance should never be abandoned.

tär madhye ye siddhänta kahi tähä çuna
trividha se tyäg hay bharata-sattama

Text 4: O best of the Bhäratas, now hear My judgment about renunciation. O
tiger among men, renunciation is declared in the scriptures to be of three kinds.

svarüpata yajïa-dän kabhu tyäjya nay
sakala samaye tähä kärya yogya hay
baddha jév äche yata tädera kartavya
manéñé pävana sei yajïa däna kärya

Text 5: Acts of sacrifice, charity and penance are not to be given up; they must
be performed. Indeed, sacrifice, charity and penance purify even the great
souls.

se käryer anuñöhän phala-saëga tyäg
kartavyera anurodhe çudhu tähe räg

Text 6: All these activities should be performed without attachment or any
expectation of result. They should be performed as a matter of duty, O son of
Påthä. That is My final opinion.

nirdiñöa karmera tyäg nahe se vidhän
mohete se tyäg hay tämasika jïän

Text 7: Prescribed duties should never be renounced. If one gives up his
prescribed duties because of illusion, such renunciation is said to be in the
mode of ignorance.
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duùkha hay tär janya karma-tyäga kare
kimbä karma-tyäg kare käya-kleça òare

räjasika tyäg sei phal nähi päy
sei ye kahinu yata çästrera nirëay

Text 8: Anyone who gives up prescribed duties as troublesome or out of fear of
bodily discomfort is said to have renounced in the mode of passion. Such action
never leads to the elevation of renunciation.

kartavya jäniyä yevä sarva karma kare
phala-tyäg karibäre sättvika näm dhare

Text 9: O Arjuna, when one performs his prescribed duty only because it
ought to be done, and renounces all material association and all attachment to
the fruit, his renunciation is said to be in the mode of goodness.

karytavera anurodhe akuçala-o kare
äsakti nähi se kuçal karmera tare

medhävé ye tyagé sattva samäviñöa hay
chinna tär haye yäy sakala saàçay

Text 10: The intelligent renouncer situated in the mode of goodness, neither
hateful of inauspicious work nor attached to auspicious work, has no doubts
about work.

dehadhäré jéva karma-tyäg nähi kare
karma-phala tyäg kari tyägé näma dhare

Text 11: It is indeed impossible for an embodied being to give up all activities.
But he who renounces the fruits of action is called one who has truly
renounced.

aniñöa iñöa vä miçra karmaphala hay



179

kintu sannyäséra sei kichu bhog nay

Text 12: For one who is not renounced, the threefold fruits of
action—desirable, undesirable and mixed—accrue after death. But those who
are in the renounced order of life have no such result to suffer or enjoy.

païca se käraëa hay sakala käryera
mahäväho çuna sei kahi se tomäre

vedänta siddhänta sei çästrera nirëay
bhäla-manda yähä kichu sei se paryäy

Text 13: O mighty-armed Arjuna, according to the Vedänta there are five
causes for the accomplishment of all action. Now learn of these from Me.

adhiñöhäna kartä är karaëa påthak
vividha se ceñöä daiva e paìca-çérñak

Text 14: The place of action [the body], the performer, the various senses, the
many different kinds of endeavor, and ultimately the Supersoul—these are the
five factors of action.

çaréra vacan man karma tat dvärä
nyäyya vä a-nyäyya yata karma särä
sabära käraëa hay sei païca vidha

sakala käryera hay sei se hetava

Text 15: Whatever right or wrong action a man performs by body, mind or
speech is caused by these five factors.

mürkha yärä kartä säje nija man gaòä
nä bujhiyä käraëa se çudhu kartä chäòä

Text 16: Therefore one who thinks himself the only doer, not considering the
five factors, is certainly not very intelligent and cannot see things as they are.
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ataev ye nä haya ahaìkäre matta
buddhi yär ahaà-bhäve nähi hay lipta
kartavyera anurodhe yadi viçva märe

kähäke-o märe nä se kimbä karma kare

Text 17: One who is not motivated by false ego, whose intelligence is not
entangled, though he kills men in this world, does not kill. Nor is he bound by
his actions.

karmera preraëä hay jïän, jïeya, jïätä
karmera saàgraha se karaë karma-kartä

Text 18: Knowledge, the object of knowledge, and the knower are the three
factors that motivate action; the senses, the work and the doer are the three
constituents of action.

jïän är kartä hay trividha guë bhede
kahiba se trividha bhed tomäke saàkñepe

Text 19: According to the three different modes of material nature, there are
three kinds of knowledge, action and performer of action. Now hear of them
from Me.

ek jév ätmä nänä karmaphal bhede
manuñyädi sarva-dehe se vartamän kñede

avyaya se jév hay ek-tattva jïän
bibhinnate ek dekhe sei sättvik jïän

Text 20: That knowledge by which one undivided spiritual nature is seen in all
living entities, though they are divided into innumerable forms, you should
understand to be in the mode of goodness.

vibhinna jévera sei påthakatva dekhe
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räjasik tär jïän nänäbhäve thäke

Text 21: That knowledge by which one sees that in every different body there
is a different type of living entity you should understand to be in the mode of
passion.

dehake sarvasva bujhi ye jïän udbhav
a-tattvajïa alpa-buddhi tämasika sab

Text 22: And that knowledge by which one is attached to one kind of work as
the all in all, without knowledge of the truth, and which is very meager, is said
to be in the mode of darkness.

räg dveñ saìga vinä ye niyata karma
se jänibe sab sättvikera dharma

Text 23: That action which is regulated and which is performed without
attachment, without love or hatred, and without desire for fruitive results is
said to be in the mode of goodness.

phalera kämanä karma ahaìkär saha
kañöasädhya yata räjasa samüha

Text 24: But action performed with great effort by one seeking to gratify his
desires, and enacted from a sense of false ego, is called action in the mode of
passion.

nä bujhiyä mohavaçe anubandha karma
hiàsä paratäp ädi tämasika dharma

Text 25: That action performed in illusion, in disregard of scriptural
injunctions, and without concern for future bondage or for violence or distress
caused to others is said to be in the mode of ignorance.
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mukta-saëga anahaëkär dhåti utsähapürëa
nirvikär siddhäsiddhi sättvika se dhanya

Text 26: One who performs his duty without association with the modes of
material nature, without false ego, with great determination and enthusiasm,
and without wavering in success or failure is said to be a worker in the mode of
goodness.

karmäsakta phale lobh hiàsuka açuci
räjasik kartä sei harña-çoke ruci

Text 27: The worker who is attached to work and the fruits of work, desiring
to enjoy those fruits, and who is greedy, always envious, impure, and moved by
joy and sorrow, is said to be in the mode of passion.

ayukta präkåta stabdha naiñkåti alas
dérghasütré viñädé vä kartä se tämas

Text 28: The worker who is always engaged in work against the injunctions of
the scripture, who is materialistic, obstinate, cheating and expert in insulting
others, and who is lazy, always morose and procrastinating is said to be a
worker in the mode of ignorance.

buddhira ye tin bhed dhåti är guë
dhanaïjay açeña vicär tär çuna

Text 29: O winner of wealth, now please listen as I tell you in detail of the
different kinds of understanding and determination, according to the three
modes of material nature.

pravåtti nivåtti kärya akärya vicär
bhayäbhay bandha mürti sattva-buddhi tär
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Text 30: O son of Påthä, that understanding by which one knows what ought
to be done and what ought not to be done, what is to be feared and what is not
to be feared, what is binding and what is liberating, is in the mode of goodness.

dharmädharma käryäkärya ayathävat jäne
räjasik sei buddhi çästrera pramäëe

Text 31: O son of Påthä, that understanding which cannot distinguish between
religion and irreligion, between action that should be done and action that
should not be done, is in the mode of passion.

dharmake adharma mäne adharmake dharma
viparéta se tämasa buddhi är karma

Text 32: That understanding which considers irreligion to be religion and
religion to be irreligion, under the spell of illusion and darkness, and strives
always in the wrong direction, O Pärtha, is in the mode of ignorance.

ye dhåtir dvärä dhare präëendriya kriyä
avyabhicäriëé bhakti sättviké se dhiyä

Text 33: O son of Påthä, that determination which is unbreakable, which is
sustained with steadfastness by yoga practice, and which thus controls the
activities of the mind, life and senses is determination in the mode of goodness.

ye dhåtir dvära dhare dharma, artha, käm
phaläkäìkñé räjasik hay tär näm

Text 34: But that determination by which one holds fast to fruitive results in
religion, economic development and sense gratification is of the nature of
passion, O Arjuna.

ye dhåti dvärä nahe svapna bhaya tyäg
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tämasé se dhåti durmedhä ära mada

Text 35: And that determination which cannot go beyond dreaming,
fearfulness, lamentation, moroseness and illusion—such unintelligent
determination, O son of Påthä, is in the mode of darkness.

trividha se sukha çuna bhärata åñabha
jaòa sukhe maje jéva kintu duùkha saba

se sukha se uparati duùkha anta hay
saàsärera mäyäsukha tabe hay kñay

Text 36: O best of the Bhäratas, now please hear from Me about the three
kinds of happiness by which the conditioned soul enjoys, and by which he
sometimes comes to the end of all distress.

agrete viñera sama paçcäte amåta
ye sukhera paricaya se haya sättvika
se sukhera läbh hay ätma-pramädete

ätma-buddhi bhägyavän yogya ye tähäte

Text 37: That which in the beginning may be just like poison but at the end is
just like nectar and which awakens one to self-realization is said to be
happiness in the mode of goodness.

indriyer saàyogete viñayera bhog
amåtera mata ante kintu bhava rog

pariëäme viñayera viña hay läbh
räjasika sei sukh jévera svabhäv

Text 38: That happiness which is derived from contact of the senses with their
objects and which appears like nectar at first but poison at the end is said to be
of the nature of passion.
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yähä agre anuvandhe sukhera mohan
nidrälasya pramädottha tämasika jan

Text 39: And that happiness which is blind to self-realization, which is
delusion from beginning to end and which arises from sleep, laziness and
illusion is said to be of the nature of ignorance.

brahmäëòera madhye yata nara devaloke
keha nahe mukta sei triguëa triloke

Text 40: There is no being existing, either here or among the demigods in the
higher planetary systems, which is freed from these three modes born of
material nature.

brähmaëa kñatriya vaiçya çüdra parantap
svabhäva prabhäve guë hay karma sab

Text 41: Brähmaëas, kñatriyas, vaiçyas and çüdras are distinguished by the
qualities born of their own natures in accordance with the material modes, O
chastiser of the enemy.

çama dama tapa çouca kñänti se ärjava
jïän vijïän ästikya brahma karma-bhäva

Text 42: Peacefulness, self-control, austerity, purity, tolerance, honesty,
knowledge, wisdom and religiousness—these are the natural qualities by which
the brähmaëas work.

çourya teja dhåti däkñya yuddhe nä päläy
dän éça bhäva yata kñatriye yuyäye

Text 43: Heroism, power, determination, resourcefulness, courage in battle,
generosity and leadership are the natural qualities of work for the kñatriyas.
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kåñi go-rakñä väëijya vaiçya karma hay
çüdra ye svabhäva tär paricaryä karäy

Text 44: Farming, cow protection and business are the natural work for the
vaiçyas, and for the çüdras there is labor and service to others.

ucca néca yata karma sabe siddhi hay
svakarma kariyä guëa saàsära taray

Text 45: By following his qualities of work, every man can become perfect.
Now please hear from Me how this can be done.

yini vyañöi samañöi vä jagata käraë
yìähä hate bhütagaëer väsanä jévan

svakarma kariyä yadi sei prabhu bhaje
siddhi-läbha hay tär saàsäre nä maje

Text 46: By worship of the Lord, who is the source of all beings and who is
all-pervading, a man can attain perfection through performing his own work.

asamyak anuñöhita nija dharma çreya
suñöhu äcaraëa kare paradharme bhaya

nija svabhäva niyata yei karma anuñöhän
niñpäpa haibe tähe çästrera vidhän

Text 47: It is better to engage in one's own occupation, even though one may
perform it imperfectly, than to accept another's occupation and perform it
perfectly. Duties prescribed according to one's nature are never affected by
sinful reactions.

sadoña sahaja karma kabhu nahe äja
tähätei siddhi läbh hådi sadä bhaja

jagatera saba käj doñ vinä nay
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agrete yathä kadä dhüm dekhä yäy

Text 48: Every endeavor is covered by some fault, just as fire is covered by
smoke. Therefore one should not give up the work born of his nature, O son of
Kunté, even if such work is full of fault.

doñäàça tyägete yathä guëäàña grahaë
nija sattä çuddha kari svadharma sädhan

anäsakta buddhi jit ätmä spåhähén
naiñkarma siddhi se hay sannyäsa pravéë

Text 49: One who is self-controlled and unattached and who disregards all
material enjoyments can obtain, by practice of renunciation, the highest perfect
stage of freedom from reaction.

siddhi-läbh kari yathä brahma präpti hay
saàkñepete kahi çuna tär paricay

Text 50: O son of Kunté, learn from Me how one who has achieved this
perfection can attain to the supreme perfectional stage, Brahman, the stage of
highest knowledge, by acting in the way I shall now summarize.

viçuddha se buddhi yukta dhåti niyamita
çavdädi viñaya tyäg räg dveñ-jita

vivikta ye laghubhojé yata väk man
dhyäna yoga parä nitya vairägya sädhan

ahaìkär val darpa käma parigraha
krodh är yata äche asata ägraha

nirmama ye çänta yei brahma anubhave
niçcita samartha hay tähäte sambhave

Texts 51-53: Being purified by his intelligence and controlling the mind with
determination, giving up the objects of sense gratification, being freed from
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attachment and hatred, one who lives in a secluded place, who eats little, who
controls his body, mind and power of speech, who is always in trance and who
is detached, free from false ego, false strength, false pride, lust, anger, and
acceptance of material things, free from false proprietorship, and
peaceful—such a person is certainly elevated to the position of self-realization.

brahma anubhav hale prasannätm hay
çok är äkäìkñä se nirmala niçcay

sarva-bhüta sama-buddhi tär paricay
nirguëa ämära bhakti tabe läbh hay

Text 54: One who is thus transcendentally situated at once realizes the
Supreme Brahman and becomes fully joyful. He never laments or desires to
have anything. He is equally disposed toward every living entity. In that state
he attains pure devotional service unto Me.

nirguëa bhaktite jäne ämära svarüp
saviçeñ nirviçeñ tattvata ye rüp

se tattva-jïäna läbhe praveçe ämäte
ämi brahma paramätmtä bhagavän yäte

Text 55: One can understand Me as I am, as the Supreme Personality of
Godhead, only by devotional service. And when one is in full consciousness of
Me by such devotion, he can enter into the kingdom of God.

bhaktite präpti se hay bhagavad svarüpa
premäpümärtha mahän näm yär rüpa
sei premäçraye yei sarva karma kare
ämära prasäde para-vyom läbh tare

Text 56: Though engaged in all kinds of activities, My pure devotee, under My
protection, reaches the eternal and imperishable abode by My grace.
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se premäçraye hao maccitta satata
ämära lägiyä sarva kärye hao rata
sei buddhi-yoga näm ämära äçraya

yähära prabhäve kärya sarva-siddhi haya

Text 57: In all activities just depend upon Me and work always under My
protection. In such devotional service, be fully conscious of Me.

maccita yei se tare ämära prasäde
sarva-duùkha saàsäre duùkha vä viñäde

ämära se upadeç yevä nähi mäne
ahaìkäre matta haye vinäçe äpane

Text 58: If you become conscious of Me, you will pass over all the obstacles of
conditioned life by My grace. If, however, you do not work in such
consciousness but act through false ego, not hearing Me, you will be lost.

ahaëkär kari bal yuddha nä karibe
mithyä se pratijïä tumi karibe svabhäve

Text 59: If you do not act according to My direction and do not fight, then you
will be falsely directed. By your nature, you will have to be engaged in warfare.

svabhävaja karma taba avaçya sädhive
kaunteya nirvandha sab nija karma-bhäve

ataev mohavaçe icchä nähi kara
avaçe karibe sei tumi ataùpara

Text 60: Under illusion you are now declining to act according to My
direction. But, compelled by the work born of your own nature, you will act all
the same, O son of Kunté.

éçvara äche se sarva-bhütera hådaye
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karma karma-phala sab niyantra karaye
mäyära yantrete tini sabäre ghuräy
bhukti väïchä kare jév jei yathä cäy

Text 61: The Supreme Lord is situated in everyone's heart, O Arjuna, and is
directing the wanderings of all living entities, who are seated as on a machine,
made of the material energy.

tìähära caraëe lao sarvato çaraë
prasäde haibe sarva vaïchita püraëa
parä çänti päbe är çäçvata ye sthän

sarva-läbh se prasäde duùkha niväraë

Text 62: O scion of Bharata, surrender unto Him utterly. By His grace you
will attain transcendental peace and the supreme and eternal abode.

guhya guhyatara jïän kahiläm ämi
bhäla-manda vicära ye se karibe tumi

vicära kariyä tumi yähä icchä kara
upadeç ämära se nitya tumi smara

Text 63: Thus I have explained to you knowledge still more confidential.
Deliberate on this fully, and then do what you wish to do.

tadapekñä guhyatama är tumi çuna
atyanta se priya tumi täi se vacana

Text 64: Because you are My very dear friend, I am speaking to you My
supreme instruction, the most confidential knowledge of all. Hear this from
Me, for it is for your benefit.

manmanä mad-bhakta hao more namaskär
ämäke päibe tumi pratijïä ämär
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Text 65: Always think of Me, become My devotee, worship Me and offer your
homage unto Me. Thus you will come to Me without fail. I promise you this
because you are My very dear friend.

sarva dharma tyägi lao ämära çaraë
rakñiva tomäke ämi sadä sarvakñaë
kona cintä nä karibe päp nähi habe
ämära çaraëe tumi parä çänti päbe

Text 66: Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me. I shall
deliver you from all sinful reactions. Do not fear.

abhakta vä atapaska paricaryä héna
ämära svarüpe ei yära çraddhä kñéëa

upadeça nä karibe gétära vacan
uparokta loka sab adhikäré nan

Text 67: This confidential knowledge may never be explained to those who are
not austere, or devoted, or engaged in devotional service, nor to one who is
envious of Me.

ämära bhaktake yevä upadeç kare
paräbhakti läbh kari päibe ämäre

Text 68: For one who explains this supreme secret to the devotees, pure
devotional service is guaranteed, and at the end he will come back to Me.

tadapekñä naraloke priya nähi mor
hay näi habe näi änande bibhor

Text 69: There is no servant in this world more dear to Me than he, nor will
there ever be one more dear.

ämära e upadeç yevä vicär karibe
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tär jïäna-yajïe mor upäsanä habe

Text 70: And I declare that he who studies this sacred conversation of ours
worships Me by his intelligence.

çraddhävän haye yärä çravaëa karibe
puëyavän tär çubha loka-präpti habe

Text 71: And one who listens with faith and without envy becomes free from
sinful reactions and attains to the auspicious planets where the pious dwell.

dhanaïjay, kaha eve kivä çaìkä hala dür
ekägrete upadeç çuniyä pracur

he pärtha, kivä tava ajïäna andhakär
pranañöa haiyä gela tava duùkha bhär

Text 72: O son of Påthä, O conqueror of wealth, have you heard this with an
attentive mind? And are your ignorance and illusions now dispelled?

arjun kahilen:
nañöa moha småti läbha tomära prasäde

acyuta, sandeha gela nähi se viñäde
sthita ämi nija kärye tomära vacana

niçcayai kariba ämi ghucila vandhana

Text 73: Arjuna said: My dear Kåñëa, O infallible one, my illusion is now gone.
I have regained my memory by Your mercy. I am now firm and free from doubt
and am prepared to act according to Your instructions.

saïjay kahilen:
sei se çunechi ämi kåñëärjuna kathä

adbhuta saàväda romaharñaëa sarvathä

Text 74: Saïjaya said: Thus have I heard the conversation of two great souls,
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Kåñëa and Arjuna. And so wonderful is that message that my hair is standing
on end.

vyäsera prasäde ämi çuniläm sei
parama se guhyatama tulanä ye nei

ei yog yogeçvara kåñëa se kahila
säkñät tìähär mukhe ämi se çunila

Text 75: By the mercy of Vyäsa, I have heard these most confidential talks
directly from the master of all mysticism, Kåñëa, who was speaking personally
to Arjuna.

smaraëa kariyä räjä punaù punaù sei
adbhuta saàväda smari håñöa ämi hai

keçava ära arjun kathä puëya gétä
muhürhmuhu çune nitya sarvahite ratä

Text 76: O King, as I repeatedly recall this wondrous and holy dialogue
between Kåñëa and Arjuna, I take pleasure, being thrilled at every moment.

smaraëa kariyä sei adbhuta svarüpa
punaù punaù håñöa man hay aparüpa

Text 77: O King, as I remember the wonderful form of Lord Kåñëa, I am
struck with wonder more and more, and I rejoice again and again.

yathä yogeçvar kåñëa pärtha dhanurdhar
tathä çré vijaya bhüti dhruva nirantar

yei näm sei kåñëa nähi se antara
çuddha näm yär hay sei dhurandhara

Text 78: Wherever there is Kåñëa, the master of all mystics, and wherever
there is Arjuna, the supreme archer, there will also certainly be opulence,
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victory, extraordinary power, and morality. That is my opinion.

bhaktivedänta kahe çré-gétära gän
çune yadi çuddha bhakta kåñëagata-präë

Thus Bhaktivedänta sings the song of Çré Gétä, with the hope that hearing this,
Kåñëa conscious pure devotees will be pleased.


